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Unum ovile et unus pastor. 
Unu ŝafejo kaj unu paŝtisto.

(Joh. X., 16.)

ESPERO KATOLIKA
INTERNACIA MONATA GAZETO, OFICIALA ORGANO de I. K. U. E.

La Prezidonto de Nia Sesa.

P™ L. J. J. M. Poell,
«paroĥestro en G em ert (Nederl.J, kiu, ansta taŭan te  la^prezidan ton  de IKUE, 

pro  p , P ark er en Irlando, prezidos „Nian Sesan“ en Haag.



Grava Aprobo.
La K ongres-estraro  de „N ia S esa“ estis honorata  p er tiu  ĉi> 

propram ane sk rib ita  le te ro  (trad u k ita  el la F ran ca  lin g v o ) :
K openhago, 17. Ju n io  1920.

E sp eran to  certe  estas fo rtik a  ilo p o r la  kato lika agado en la  
tu ta  m ondo. P ro  tio mi rekom endas la studon  de E sp eran to  a l 
ĉiuj kato likoj, kiuj havas tem pon  kaj okazon, po r okupi sin p ri ĝ i.

Kaj estos ankaŭ p o r mi honoro , subsign i m in kiel hono ra  
m em bro de la V Ia K ongreso  en H aag  la 15an kaj 16an de Aŭgusto* 
1920a

f  Jo h an n es von E u c h ,
E piskopo  de A nastasiopo lis  

Ap. V ik. de D anujo  k a j: de P in n lan d o .
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Ankau la episkopo de St. Polten (Austrujo) 
Honora Komitatano de „Nia Vla“.

L a episkopo Dro Jo h . R o s s l e r ,  eklezia estro  de la  eparhio- 
St. P o l t e n  (Sta H ipolito), ap a rten an ta  al la W ien’a ĉef-eparĥio , 
akceptis, sekvante la  ekzem plon  de la  kard inalo-ĉefepiskopo D ro Piffl, 
la nom igon k iel H onora K om itatano  de „N ia S esa“ p e r je n a  p ro p ra- 
m ane G erm anlingve sk rib ita  le te ro , k ies E sp eran tlin g v e  tra d u k ita  
tek sto  e s ta s :

St. P o lten , 25/1V. 1920.
A lte estim ata  S in joro  P re z id a n to !

Se al la  bona afero estas servate, vo lonte m i donas mian 
k o n sen to n  al akcep to  en la lis to n  de la  H onora K om ita to  p o r la. 
6 a In te rn ac ia  K ato lika  E sp eran tis ta  K ongreso .

K un p len a  estim o Dro Jo h an n o  R o s s l e r ,
E piskopo  de S t. P o lte n .

P e r  tio  la  episkopo favore p lenum is p e to n  de la  p re z id a n to  de AKLE, 
P r o  provinc. F . M e ŝ t  a  n, P. S.. k iu  dank is a l L ia E piskopo M oŝto p e r  letero- 
kun  je n a  E sp eran tlin g v e  tra d u k ita  te k s to :

V ia  E kscelenco kaj E p isk o p a  M o ŝ to !
E n la  nom o de A ŭ stru ja  K a to lik a  L igo E sp e ra n tis ta  m i d iras  a l V ia  

E kscelenco  ka j E p isk o p a  M oŝto la  p lej re sp e k ta n  dankon  p o r la  a fab la  kon- 
sen to  de V ia  E kscelenco al akcep to  de V ia E p isk o p a  M oŝto en la  lis to n  de- 
la  H o n o ra  K om ita to  p o r la  6a In te rn a c ia  K a to lik a  E sp e ra n tis ta  K ongreso  en  
H aag , la  15an kaj la  16an de A ŭgusto  n u n ja ra .

Ke p e r tiu  g ran d an im a  ago de V ia  E k sce ’enco al la  b ona  afero  fa riĝas 
servo, ne  estas p rid u b eb le . E n  tem po , k iam  ĉiuj g ra n d a j L igoj sin organizas- 
in te rn ac ie  kaj E sp eran to n  ja m  m ultokaze  uzas k iel oficialan  lingvon  de in te r -
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Ikom unikiĝo, la  g randaj ka to lika j Ligo jam  ne povas resti m a lan taŭ e  kaj 
•devas serĉi sian  unu iĝon  ne  nu r en la  u n u  vera kredo  sed an k aŭ  en u n u  
dingvo kom una p o r ĉiuj, k iu  ebligas facilan kaj rap id an  ilian  recip rokan  
in te rr ila to n .

v ia  E kscelenco p e r via afab la  decido m u lte  helpos al tiu  ekkono kaj 
t ia l  m i rip e tas  mian- k o ran  dankon , al k iu  h i a ldonas certigon  p ri fidela n ia  
sindono kaj p r i n ia  plej p ro funda  respek to  al V ia  Ekscelenco, kun k iu  m i 
^subskribas

al V ia E kscelenco kaj E p iskopa M oŝto plej sindona

E rem s, P ro P ranciskd  M e ŝ t a n ,
la  5an de Ju lio  1920a. prez. de AKLE.

La direktoraro de „Espero Katolika“ al la 
Sankta Patro.

La nuntem paj eldonantoj de „E. K .“ transdonis al la ansta t- 
^aŭanto de la papa nuncio en W ien. Msro O g n o  S e r r a ,  la ĝ is nun 
•eldonitajn num erojn  de la ja rko lek to  1920 de la revuo, por la papo 
B enedikto X V a , kune kun jen a  L atin lingva petskribaĵo  :

„B eatissim e P a te r.
M oderatores un icae  in te rn a tio n a lis  ca tho licae  ephem erid is „Espero K ato- 

d ik a “, ad  pedes S an c tita tis  V estrae  provoluti, novissim e in  lucem  emissos nu- 
.m eros d ic to rum  ac to rum  S an c tita ti V estrae  hum illim e p o rrig u n t ac p ro  se 
su isque in  prom ovendo opere  a  b. m . P io  P a p a  X. lau d a to  benedictionem  
.apostolicam  a  S an c tita te  V estra  enixe im p lo ran t.

V iennae in  A ustria , die 5. Ju lii 1920.

P . P ranciscus M .e ŝ ta n ,  Schol. P ia r.
iP. L udw ig  K o l l e r ,  O.S.B. Joh . S c h r o d e r . 4

*

E sp e ra n tlin g v e :
S an k ta  P a t r o !

x L a d irek to ro j de la  sola in te rn ac ia  k a to lik a  revuo „Espero K ato lika" 
p re z e n ta s , ĵe ta n te  sin  al la  piedoj de V ia  S an k ta  M oŝto, la  de nove eldonitajn  
nu m ero jn  de tiu  n o m ita  revuo la  plej h u m ile  al V ia  S an k ta  M oŝto kaj insiste  
ipetegas de V ia S a n k ta  M oŝto p o r si kaj la  siaj la  san k tan  benon p o r akcelado 
~de la  en trep reno  la ŭ d ita  de la  papo  P io  X a .

W ien, en Aŭstrujo, la  5an de Julio 1920a
pro F rancisko  M e s t a n ,  Schol. P ia r.

»pro Ludoviko K o l l e r ,  O.S.B. Jo b . S c h r ĉ d e r .
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La Sciigo de Gojego.
I I .  ĜrOĴO.

N i do estu  seriozaj, —  kaj serioze (t. e . : kun amo forta^ 
serĉu la veron.

E n la ĝojo !
E n  la  doktrino  K ristana — ĉar tio  e s ta s : eri la  ĝ o jo !
Ĉu la m ondo m oderna p ri tiu  vereco ne perd is la konscienc-

on ? —  T am en restos vero, kio vero e s ta s : La doktrino  K rista  
estas doktrino  ĝojiga.

L a relig io  K rista , la relig io  k a to lik a  estas relig io  de ĝojo. 
Jezu  ununure venis, po r alporti al la m ondo la  feliĉon, p o r

redoni al la m ondo perd itan  ĝ ian  feliĉon.
Se mi p reskaŭ  sendiference paroias kaj p ri ĝojo kaj p ri

feliĉo, estas pro tio , ĉar tiuj du ideoj estas tre  unu je  alia p ro - 
ksim aj. Ili ja  ne estas identaj, sed m ulton , k ion oni povas diri p ri 
feliĉo, oni egale p ri ĝojo diri povas. ĉ a r  ili ĉiam estas kune. La 
ĝojo  ĉiam akom panas, ĉiam sekvas la feliĉon. La feliĉo estas ĉiam  
kaj ununura  kaŭzo de la  ĝojo.

Kaj senutile , diri, ke mi parolas p ri ĝojo kaj feliĉo un ike en 
pli a lta  senco, en senco spirita , en senco vere rea la  kaj n e m o rte b la t

La dok trino  de K risto  kaj la regno  de K risto  jam  antikva- 
tem pe estis an taŭanoncitaj kiel ĝo jigaĵo j. N ur unu  el m ultaj tia j 
p rofetaĵo j de la an tikva T estam en to  ni citos : Jo e l 2 /2 3 : Ĝ ojegu 
vi filoj de Sion kaj estu ĝojaj en Dio via, ĉar Li al vi donis p ro- 
fesoron de ju steco  . “

N i ne bezonas citi pli el ili, ĉar la  fakto  estas ja  tre  konata  I
Tuj je  la naskiĝo m em  de Jezu , la anĝeloj ĝ in  anoncis al la 

paŝtisto j kaj tie l al tu ta  la m o n d o :
„N e tim u vi, ĉar, je n  mi evangelias al vi ĝojon grandan , k iu  

estos p o r la tu ta  h om aro". (Luk. 2 /10 .)
Ĉar efektive la  fak to  de tiu  D ia bom iĝo estas kaŭzo de ne- 

kom pareb la  feliĉo, sekve de nekom pareb la  ĝojo  po r la tu ta  bom aro. 
T iu  fakto ja  signifis la liberigon  de la bom aro  el la sklava sta to  
de 1’ p e k o : A ntaŭ  la hom iĝo de D io la m ondo estis en profundaĵo  
nee lireb la  de la peko orig inala, ne .pardonebla —  sed p e r  la de D io  
hom iĝo la  m ondo estis kaj de po st ĉiam  estu  definitive kaj p lene 
lib e rig ita  el la  pekŝuldo originala. A ntaŭe la ĉielo estis kvazaŭ 
ferm ita . P o ste  la  ĉielo denove estis m alferm ita al la hom oj.

K ia kaŭzo de vera kaj g randega  ĝojo p o r la  feliĉa k re d u lo !
C etere, la doktrino  m orala de Jezu  K risto  estas kaŭzo de ĝojo 

kaj de fe liĉo :
La ĉefpunkto , la esenco m em  de tiu  doktrino  estas la  o rd o n a  

je  amo al p ro k s im u lo : „Ĉi tiu estas ordono m ia : ke vi vin am u  
unu  la a lianw. (Jo. 15/12.)
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„Vi nenion ŝuldas al kiu ajn, se nur unu la alian vi a m u ; 
ĉar tiu , kiu amas proksiniulon sian, tiu plenum as la leĝon .“ 
(Rom. x 13/8.)

Ci tiuj paroloj estas nem alkom preneble klaraj. Oni pri ilia 
senco ne ra jtas dubi. Kaj cetere, la eklezia doktrino m alkaŝe in- 
struas, ke vere tiu , kiu perfek te  posedas la  K ristanan amon, estas 
perfek ta  sanktulo.

N u, kaj ĉu vi ne scias, ke feliĉa estas tiu, kiu amas, kaj ke 
neniu estas feliĉa, se li ne amas, kaj ke neniu estas tiel vere feliĉa 
kiel tiu , kiu vivas en la amo kaj p er la amo ?

La doktrino pri amo estas la sola feliĉigilo po r la mondo. 
Se efektive ĉiuj homoj en sencĉ> K ristana sin am us reciproke, la 
tu ta  m ondo vere estus neplibonigeble feliĉa kaj ĝoja.

D ank’ al la doktrino de K risto.
Sed ankoraŭ ĉi tio ne al Jezu , ne al D ihom o sufiĉis. Li ne 

nu r volis alporti al la m ondo la eblon, feliĉiĝi, ĝo ji, li ne nur volis 
alporti la celon atingotan  ; —  li aldonis la rim edojn necesajn.

Li ne nu r liberig is el originala peko, ne nu r instru is sian 
doktrinan feliĉ igeb lan’ li ankaŭ donis la sekvaĵojn el tiu liberigo, 
ankaŭ la rim edojn, por ating i tiun  celon.

Tio estas, ke li ankaŭ donis siajn diversajn gracojn, aplik- 
eblaj al ni faris tiu jn  g ra c o jn ; — kaj ke li donis la ilojn. por
apliki al ni mem tiu jn  gracojn, por atingi, po r realigi tiun feliĉon 
kaj ĝojon idealan, surteran.

Tio estas, ke li ne nur hom iĝis kaj suferis kaj liberigis, —  
ke li ne nu r predikis kaj la  vojon al feliĉo m ontris, —  sed ke li 
ankaŭ fondis kaj nepereeble starigis sian Eklezion.

Ĉar estas per la Eklezio, ke ni havas kaj uzi povas kaj laŭ- 
vole preni povas la rimedojn, po r revere iri la vojon, kiun li 
m ontris, por revere esti kaj resti feliĉaj jam  su r la tero .

N ia religio kato lika estas vere kaŭzo kaj fonto de ĝojo. Sed 
tio ĝi estas ne pro sia eksteraĵo, ne pro sia ŝajno, ne pro  siaj 
videblaĵoj. Gi estas kaŭzo de ĝojo pro sia in ternaĵo , pro sia realaĵo, 
pro siaj nevideblaj sed des pli vivigaj trezoroj kaj fortoj.

Mi scias, ke estas m ultaj, kiuj sin sentas al nia religio al- 
tirita j pro  iu el ĝiaj belaj, trafaj eksteraĵoj. T io povas esti vojo po r 
ili, vojo al n ia religio. Hi ne pensu, ke tio jam  estas n ia religio 
a lp ren ita! La esenco estas pli profunda. Kaj estus treege danĝere, 
alpreni la  katolikan religion, tute* ne konatan, pro nura  ĝ ia bela, 
ĉarm a eksteraĵo. Kaj estas tre  vana ĝojo kaj tŭ te  ne daŭrebla, kiu 
sin bazas super tiu  de nia religio eksteraĵo.

N i volas ion pli bonan p er nia religio oferi al la mondo. L a 
ĝoĵon persistan , fonditan super la nepereebla r e a l e c o  de n ia 
Eklezio !

G e m o n d e ,  W o u t e r  L u t k i e ,
(N ederlando). sacerdoto.
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Pri unuecateksto de niaj ĉefaj katolikaj preĝoj.
Sro Ch. B r u n e t  en B ordeaux skrib is al tiu  ĉi tem o : „P er- 

m esu, ke mi p rezen tu  k ritiko jn  p ri la  artiko lo  ,Cefaj K atolikaj 
P reĝo jS  Mi p li ŝa tas apostrofigon de 1’ artiko lo  en form ulo po r 
k rucosigno. ĉ i  estas pli m alpeza. Cu ,p a tro ‘, ,filo‘, ,sank ta  sp irito 1 
ne estas kvazaŭ propraj nom oj kaj p ro  tio ne devus liavi an taŭan  
a rtik o lo n ?  Se soleneco estas pli granda, kiam  oni uzas la  artiko lon  
(k ia l?), belsoneco de ,la‘ apostro fita  devas esti konsiderata . E n  tiu  
form ulo, ĉu kato liko  ne devas uzi plej belan  m anieron, po r esti 
e legan ta  sam tem pe ke li estas p reĝ d o n an ta?  ,V‘ sufiĉas po r tiu  
e iegan teco  de frazo.

Mi diras ,sank ta  sp irito ‘ kaj ne ,sp irito  sank ta4.
V i p roponis ,P reĝ o  d e  l a  S in jo ro ‘ ansta taŭ  ,sin jora p reĝ o ‘. 

C ar la p reĝo  ne devenas d e  la sinjoro, sed m ale iras a l  sinjoro, 
m i p roponas ,preĝo  a l  l a  S in jo ro ‘ kaj pli bone ,p reĝo  a l  S in jo ro1, 
ĉa r tie  ankaŭ ,S in joro‘ estas uzata  propranom e.

Mi ŝatas ,P a tro  n ia ‘ , kio estas pli am a ol ,nia p a tro ‘, sed 
mi pli ŝa tas ,via nom o‘, ,via re g n o ‘, ,via vo lo ‘. P li taŭ g as : ,nian 
p an o n ‘, ,n iajn  o fendo jn ‘ kaj n e : ,panon n ian ‘, ,ofendojn n ia jn ‘. Laŭ 
n ia  m ajstro , p ronom o p o st substan tivo  m ildigas aŭ karigas t iu n ; 
t i a l : ,P a tro  n ia ‘, sed ne en la ceteraj okazoj.

,pardonas niajn ofendojn‘, ĉu ne sufiĉus?
,ne ten ta tig u  n in ‘ plaĉus al m i p li ol la m albona ,konduku 

n in ‘ (tam en laŭvorta), sed ĉu tiu  form o estos ak cep ta ta  ĝ en e ra le?  
,kaj ne nin cedigu al ten to  (la te n to n )4, ne bone tradukus ?

A n ĝ e l a  s a l u t o .  Mi tim as; ke, se oni elektas tiu n  novan vorton 
,A ve‘ valo ran tan  ,S a lu to n ‘, oni povos p ropon i aliajn, kaj ni ne povos 
rifuzi ilin . Mi do p roponas ,A veo‘ kaj, kun perm eso de Zam enhof, 
n i diros ,A ve’‘ ; la akcento  resto s su r la silabo ,ve‘. P r i ,A m en‘ 
estas s a m e ; m i p ro p o n a s : ,A m eno‘, kaj oni diros ,A m en’‘ kun  la 
akcento  su r ,m en‘. P astro  tiam  povos d i r i : mi rec itas tr i ,p reĝo jn  
al S in jo ro4 kaj tr i ,A veojn‘ ; respondu  la ,A m enojn‘.

Mi pli ŝ a ta s : ,M ario‘, ,E v o ‘ ol : ,M aria‘, ,E va‘ k tp .
,F ruk to  de via k o rp o ‘ —  ĉ u : ,fruk to  de via sino ‘ ne taŭgus 

pli b o n e?  L a vorto  estas de nia m ajstro .
K r e d o .  Mi p reskaŭ  konsen tas kun  vi, p o r diri ,oni k redas 

D ion‘, sed mi n e  povas d iri: m i kredas ,vivon e te rn an ‘, n u r : 
,m i k redas p ri vivo e te rn a ‘. Do, mi proponas al vi n ian  .je ‘ tie l 
u tila n : ,Mi kredas je  D io‘, ,je K risto ‘, ,je vivo e te rn a ‘ ktp.

Kiel vi, m i d iras : ,kiu estas koncepciita  e l  la S ankta Spirito , 
n ask ita  d e la  v irga  (aŭ virgulina) M ario .‘

N om inative mi d iras : ,Jezu o -K ris to ‘, sed a k u z a tiv e : ,Je z u ’- 
K ris to n ‘.

Je n , kelkaj rim arko j, po r help i al la  dezirinda unueco de la 
ĉefaj kato likaj p re ĝ o j.“

*
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„Kiel nenie en la prozo, tiel precipe eri la preĝoj ne plaĉas 
al mi la uzo de la apostrofo. — La „Nova T estam ento  en J3speranto“ 
havas ĉiam „Jezuo" kaj en la „P atro  N iau : „ŝu ldojn“ kaj „ŝuld- 
a n to j“ (Itale : „d eb ite“, „deb ito ri“) kaj : „ne konduku nin en ten ton" 
(tiel ankaŭ Itale). —  „Gloro. al la P a tro  . kiel estis kom ence . . “■ 
tu te  ne plaĉas al mi. (Don M ansueto Biscaglia, Lasino).

E1 letero  de Sro H. F a h n l ,  pastro  en W ien, ĉi tie estu’ 
citataj nu r la vortoj diferencaj al la proponitaj tekstoj de abato- 
P eltier, kiujn li ..preferns en la tri ĉefaj preĝoj.

E n  „Patro  n ia“ : N ia patro  . . ĉielo, Via nomo estu  sankte 
i;raktata (sanktum ata) . . (ankaŭ la ceteraj pronom oj de posedo 
a n t a ŭ  la subst^ntivoj) . N ian panon potagan . . niajn kulpojn. 

. ankaŭ ni . n iajn  m alam ikojn (nin ofendintojn) lasu n in
esti tro  ten tataj . . . de la m albono.

E n  „A nĝela Saluto" : Ave, Maria, plena de graco
E n  „K redo“ : Mi kredas je  Dio . . (kaj ĉie „ jew) . koncepci- 

ita per la Sankta Spirito , n a sk iti el . kom unum on de sanktuloj .
*

P lue ni ricevis al tiu  tem o jenajn  rim arkojn de Sro W i e r z -  
c h o w s k i ,  Lwow (P o lu jo ):

„P reĝo de la Sinjoro" : „Patro  nia, kiu estas en la ĉieloj („ in  
caelis,w „sv -rot? oŭpavot<;u), sanktiĝu  nomo Cia („nom en tu u m 14, 
„xd ovopta ooo„), alvenu regno Cia („regnum  tu u m “, paotXsta aoo“), 
fariĝu volo Cia („voluntas tu a “, „to &sX7]|xa ooo“) . . kaj pardonu»
al ni kulpojn niajn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj kulpuloj („deb ita  
n o s tra “ . „debitoribus n o stris“, „ra otpstk^ptara11 nT0̂ '
otpst^ŝratc) . . “

„Vi bona D ig“ ŝajnas al mi stranga, senkoreca, frem diga 
esprim o —  kaj esprim o „Ci bona D io“ estas ameca, fidoplena,. 
subm etiĝa.

T ial do ankaŭ en la
„Anĝela S a lu to“ : . „Sinjoro estas kun Ci, benata  Ci e s t a s . . . “
„K redow : Mi kredas je  Dio . . je  Jezuo K risto  . . je  Sankta. 

Spirito („ e n “ ŝajnas al mi ne bona), ankaŭ „. . . K iu koncepciiĝis . 
naskiĝis . . . “

(Oni vidas, ke Sro W i e r z c h o w s k i  preferas a b s o l u t e  
l a ŭ v o r t a n  tradukon, eĉ sen konsidero je  tio, kion Dro Zam enhof' 
diris en liaj „Lingvaj R espondoj“ pri la uzado de „v i“ kaj „c i“ . . .)-

■se
Atikaŭ P ro B i a n c h i n i  esprim is siajn opiniojn per jen a  trak taĵo  :
„P reĝa teksto  estas por la tutm ondaj katolikaj Esperantistoj. 

plej grava kaj serioza tasko. Oni ne devas peti aprobon pri ĝi, sen 
m orala certeco, ke ĝi estu sen eraroj. Vi bone faris, p roponante 
p reĝo jn  en „E. K .“ , por ke ĉiuj povu prid isku ti kaj proponi korekto jn .

P ri K r u c o s i g n o  mi konsentas kun vi, ke soleneco nepre 
postu las uzadon de la p len a  formo de la artikolo, po r malhelpi, 
senatentan, trorapidan preĝadon. Sekve je n  formo, kiun mi p ro p o n a s t
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E n  n o m o  d e  l a P a t r o  k a j  d e l a F i l o k a j d e l a s a n k t a  
S p i r i t o .  A m e n  —  tu te  laŭ  Grreka teksto  de la E vangelio  M at. 
28, 19, en kiu oni trovas la p lenajn  artiko lo jn . A djektivo „S ank ta“ 
en Greko staras an taŭ  nom o, tu te  k iel en E sp e ra n to ; L atino havas 
ĝ in  post tiu , pro  eŭfonio, laŭ L atina lingva kutim o.

P ri P a t r o  N ia ,  mi ne d iru s: S in jora p reĝo , ĉar en la E van- 
gelio  oni havas m ultajn  p reĝo jn  de N ia S injoro, sed p reĝo , kiun 
Li instru is A posto lo jn , estas tiu , k iun la tu ta  m ondo konas per la 
unuaj vortoj : G re k e : icdcsp 7}p.<bv, L a tin e : P a t e r N o s t e r ,  F ra n c e : 
N o t r e p e r e ,  G erm an e: V a t e r  u n s e r ,  I t a le : P a d r e  n o s t r o ;  
k ial ŝanĝ i tu tm ondan  kutim on ? Do, mi p roponas form on de P a t r o  
n i a  laŭ bela traduko  de P ro C a r o l f i ,  k iu estas konform a al teksto j 
G reka kaj L atina.

P ri la  A n ĝ e l a  S a l u t o  mi konservus vorton A v e , kiu estas 
jam  in ternacia  kaj pli taŭ g a  ol ĉiuj nacilingvaj tradukoj, kaj respondas 
al v e ia  G reka form o de la E v a n g e lio : X a tp s; kaj mi konservus 
nom on M a r i a ,  kiu estas plej in ternacia , ĉar M ario en Ita la  lingvo 
estas vira nomo. P o r  la resta ĵo  ŝajnas al m i tre  bona la  traduko 
de P ro C a r o l f i .

Sed estas p recipe pri K r  e d o, ke oni devas serioze prizorg i, 
ĉar estas p ri tiu  ĉi, ke ĝ is nun eraris p reskaŭ  ĉiuj tradukin to j. 
K redo estas tiel perfek ta  konfeso de fido, ke en ĝ i ne troviĝas 
lite ro  senutila . G reka teksto  havas : IltaTsoto st? tov fi-sdv nazspa

T/poov Xptarov, kio tu te  egalas L a tin o n : C r e d o  in  D e u m  
P a t r e m  . i n  J e s u m  C h r i s t u m  . Ci tie  (no tu  b o n e !) ni 
havas, ĉu G reke, ĉu L atine, akuzativon, kiu laŭgram atike  ne estus 
necesa, sed estas absolu te necesa laŭ se n c e ; ĉar ĉi tie  oni esprim as 
m oralan aliron al Dio. „M i k r e d a s  D i o n “ signifus, k red i Lian 
ekziston, t. e. filozofa k re d o ; „M i k r e d a s  e n  D i o “ signifus, kredi 
L ian verecon, k iun  knedas ankaŭ ne-piaj K ristanoj, eĉ — la ŭ S tAJakobo  
—  d ia b lo j; sed „M i k r e d a s  e n  D i o n “ estas p ropra  de piaj 
K ristanoj, kiuj p e r koro kaj m enso aliras kaj fidas Dion.

P lu e  niaj traduk in to j ĝ is nun  uzis : „m a l  s u p  r  e n i r i s a l  l a  
i n f e r o “ aŭ a l  l a  i n f e r o j * .  „M alsupren iris“ estas tro  longa, 
tro  k u nm etita  m albela vorto. Cu ne estus pli bone, enkonduki 
L atinan  vorton „ d e s c e n d i s “ ? Gi estas sufiĉe in ternacia , ĉar la 
R om a-kato liko j, kiuj diras kaj aŭdas L atinan  „K redon“, ĉiuj jam  
scias. Gi ankaŭ apartenas al lingvoj I t a l a : discendere, F ra n c a : 
descendre, H ispana: descender, A n g la : descend k tp . „D escendis“ 
sonas pli bone, p li facile kaj kom preniĝas. E stas, laŭ m i, ne tem po, 
p o r reform i E speran ton , absolu te ne, sed, por p rilabo ri iom post 
iom  nian tekn ikan  relig ian  vortaron  p er enkonduko en niaj skribaĵoj 
de vortoj, nepre  necesaj, po r esprim i eĉ la  nuancojn de la veroj.

P ri vorto  „ i n f e r o “ notu  bone, ke Jesu  K risto , descendante 
inferojn , descendis precipe, por lum igi kaj liberig i la ju stu lo jn , kiuj 
lin atendis en l i m b o .  Sekve ansta taŭ  d i r i : „m a l s  u p r  e n i r  i s a l  
l a  i n f e r o “ , m i d i r u s :  „ d e s c e n d i s  a l  l a  i n f e r u l o j 1 =  des- 
cend it ad inferos.
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P lue notu  ankoraŭ, ke vorto 1 i m b o, kiun mi uzis ĉi tie , 
estas konvena al lingvoj Latina, Ita la , F ranca, H ispana kaj ankaŭ 
Germana.

F ine mi a ten tigas vin, ke ne estas sufiĉe, havi *nur la  nepre 
diro tajn  p reĝo jn  sed ankaŭ m ultajn  aliajn, k iu jn  ni povus estonte 
proponi kaj diskuti. D um e mi proponas, akcepti, kun  necesaj korekto j, 
belan p reĝ are to n  de P ro C a r o l f i . “

*
Sr° J . , P a s l a r  en W ien skrib is p ri „ofendoj“ kaj „ofend in to j“ en „P a tro  

N ia “ je n o n :
O fendi signifas en n ia  lin g v o : p e r vortoj aŭ  agoj in su lti iu n  p li-m al- 

p li grave. Sed, k iam  i'u p rirab is  n in , rŭ in ig is  n ian  sanon, p e rsek u tis  n in  ĉia- 
m aniere  aŭ  m ortig is  personon al n i karan , oni ja m  ne povas diri, ke  li 
ofendis nin, ĉar tia j m albonagoj estas m u lte  p li g ravaj pekoj kaj de speco 
tu te  a lia  ol n u r  ofendo. Homoj, n e  sufiĉe in s trŭ ita j pri n ia  relig io , ekz- 
Jap an a j sam ideanoj, povus kom pren i la  vorton tiel, ke n i ja  devas pardon i 
ofendojn, sed ne  g ravan  m aljuston  aŭ  krim on.

Mi do p referus tra d u k i: „pardonu al n i kŭ lpo jn  n ia jn , kiel an k aŭ  ni p a r- 
donas al n ia j k u lp u lo j.“ A nkaŭ  la  G erm anoj d iras po r „d eb ita“ , „d eb ito rib u s“ 
kaj po r „cu lp a“ en la  konfesdiro  „S chu lden“, „S chu ld iger“j „S chu ld“, sam e 
la  S lavo j: „viny“, „v ina“, „v in ikum “.

K ial do ne  uzi la v o r to jn :  „k u lp o jn ĵ, „k u lp u lo j“, k iuj tu te  k la re  esprim - 
as  la  veran  sencon de tiu  pe to  ?

*
N ur kelke da  m allongaj rim arkoj m i perm esas Jal m i doni a l la  

ce tere  ŝa tindaj proponoj de n ia  ŝam ideano Sr° B r u n e t .  Li ekkonigas la  
F rancon , k iam  li postu las „e legan tecon“ de la  preĝovortoj. Ni ne  volas ir i 
ĝ is tio , ke  n i d i r u : oni kvazaŭ „ trom pas“ n ian  p a tro n  en la  ĉielo p r i litero j 
n e d ira ta j al Li sed fo r la sa ta j; la  sento certe  konfirm as n ian  d iron, ke k u n  
kom pleta j artikolo j la  p reĝo teksto j sonas p li g ra v e , 'd o  p li solene, ol en tiu j 
„ tro flu a j“ form oj apostro fita j.

L aŭ m ia scio „ P a te r  n o s te r“, k iun  d iri Jezuo  in stru is  sia jn  disĉiplojn , 
estas p ro  tio  n om ata  de la  Eklezio la  p reĝo  de la Sinjoro. Mi devas konfesi, 
k e  la  egzegezo „P a tro  N ia “ - konsideri k ie l „P reĝo a l  Sinjoro-“ estas nova

# po r mi.
L a p ro p o n ita  „am eno“ ŝanĝus la  don itan  de. Zam enhof form on de la  

vorto kaj forŝovigus, apostrofite, la  akcen ton . K rom  „ave“ eble n u r „salve“ 
(en  Salve, R egina) postu lu s enkondukon, sed an k aŭ  en la  form o neapostrofita . 
L a p astro  j a  tu te  bone povas d iri ankaŭ , c ita n te : Mi diros tr i  „Salve“ . .

K iam  oni en la  „ A nĝela S a lu to “ n e  volas uzi la vorton „korpo“, oni j a  
tu j ĝustfe povas diri- laŭ  la  L a tin a  tek sto  „ven tro“ ; ce rte  „sino“, efektive ja m  
u z a ta  en n ia  lingvo, j a  estus pli ,,e leg an ta“, sed tu te  ne  tra fa .

K ial oni en  „K redo“ ne povas d ir i:  „mi k redas . . . vivon e te rn a n “ =  m i 
kredas. ke  ekzistas, ke venos vivo e terna , m i ne kom prenas. A nkaŭ  vivo e te rn a  
j a  estas ob jek to  de m ia  kredo.

U nuform eco postu lus en  ĉiuj kazoj sam an form on Jezu-K risto  aŭ  Jezuo- 
K risto . L a u n u a  ree „ tro m p u s“ p e r ellaso de la  finiĝo, kaj laŭ  m ia opinio 
decu s an k aŭ  en akuzativa  formo la  k om ple ta  „Jezuon-K riston“, p recipe  en preĝo .
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E stu  perm esate , an k aŭ  al la  proponoj de n ia  k a ra  P r o  B i a n c h i n i  d iri 
k e lk a jn  vorto jn . L i citas p r i  la  vortordo , P a tro  N ia “ la  d iversajn  lingvojn  
k ie l k o nko rdanca j, sed in te r  ili trov iĝas an k aŭ  la  F ra n c a : „N otre p e re “, tu te  
h a rm o n ia  k u n  lh  ja m  c itita  de n i H u n g a ra : „Mi a ty a n k w kaj k u n  la  N eder- 
la n d a : „O nzer V a d e r“, kaj ce rte  ank aŭ  aliaj lingvoj ekzistas, en  kiuj la  ne- 
L a tin a  vortordo  estas uzata . Se oni p r i la  vortordo  S an k ta  S p irito  povas 
em ancip i sin de la  L a tin a  lingvo, k ies sin takso  uzas la  inversan  vorto rdon  
n u r  p o r p ro p ra  al tiu lingva j deziroj eŭfonio, k ia l ne ak cep ti la  vorto rdon  
„N ia P a t r o “ k ie l la  u z a ta n  an k aŭ  de aliaj, n ac ia j, lingvoj laŭ  g ra m a tik a  norm o ?

Ke „M ario“ estas en Ita la , do en iu  nacia, n a tu ra  lingvo, v ira nom o, 
ne  devigus, ak cep ti la  nom oform on „M aria“, sed, k ion  n i ja m  diris, analogioj 
ekz istas ja m  p ri la  nom oj Eva, A nna, kaj efektive, la  nom o M aria estas u za ta  
in te rn ac ie  en tiu  form o.

T re  in te resa j certe  estas- la  diroj de P r o  B i a n c h i n i  p ri „K redo“, lia  
d iferencigo  de filozofa kaj de p ia  kredo . Sed n i jam  ne povas k o n sen ti k u n  li 
p r i  la  a n s ta taŭ ig o  de „m alsup ren iris  * p e r  „descend is“ . U nue, ĉa r la  tim o, esprim - 
i ta  sup re  de Sr° B r u n e t ,  ke  p o st akcep to  de „A ve“ — k iun , laŭ  n ia  opinio, 
n i sufiĉe p rav ig is — an kaŭ  tiu  de aliaj vorto j, ne  abso lu te  bezonaj, estos p o stu la ta , 
p e r  tiu  postu lo  ŝa jnas ra j t ig i ta ;  due, ĉar oni j a  devas uzi la  vorto jn  livera ta jn  
de iu  lingvo po r io, sen konsidero  je  tio , ĉu tiu  vorto  ne tu te  bonsonas, 
estas iom  peza  kaj ke, ekz. en n ac ia  lingvo, iu frem dnac ia  vorto  estas p li 
„ e le g a n ta “ — tiam  ni m arŝos re k te  en la  vicojn de la  Id isto j, al k iu j j a  ankaŭ  
ne  p laĉis la  vortrad iko j G erm anaj kaj aliaj en E speran to , tie l, ke  ili an s ta taŭ is  
ilin  p e r  p u re  R om anlingvaj, p li „ e le g a n ta j“ — trie , ĉar ĵu s  la  p ro p o n ita  de 
Pro B i a n c h i n i  L a tin a  vorto, kvankam  in te rn ac ia , ne  estus tre  b o n v en in ta  al 
tia j sam ideanoj (precipe F ran c lin g v aj), p o r kiuj ja m  la  vorto  „sc ii“ estas mal- 
facile  p ro n u n ceb la  kaj k iu j ĝ in  sim ple p aro las  „c ii“ (mi cias k tp .). Eĉ po r 
Ita lo j, k iu j j a  nac ilingve  p ro n u n cas „d isĉendere“, ne  estus ag rab le , ke  ili 
a k u ra te  d iferencige d iru  en E sp eran to  „des c e n d i“. A lm enaŭ  m i m em  ne povas 
konsideri t iu n  vorton  „nep re  necesa, po r esprim i eĉ la  nuanco jn  de vero j“. 
Iu  j a  povus an kaŭ  a n s ta ta ŭ  „ su p re n iri“ p re feri la  L a tin a n  „ascen d i“ k ie l „pli 
facile" paro leb la , do enko n d u k o ta  en n ia  lingvo. Iom  da  reform em o tam en  
ĉiam  estas sen teb la  el tia j postu lo j Alio estas p r i la  vorto „ lim b o “, k iu
efek tive ne  estas sam senca k u n  n ia  „ in fe ro “ kaj uzeb la  k ie l kvazaŭ  relig ie- 
scienca vorto  en certa j okazoj ; sed tiam  oni en K redo ĝ u ste  devus d iri „al la  
lim b an o j“ a n s ta ta ŭ  — k ion  Pro B i a n c h i n i  p roponas — al la  in fe ru lo j“ ; ĉar 
n i j a  ne  havas la  vorton  „ in fero“ en la  L a tin lin g v a  senco „ in feri“, la  sub te ru lo j, 
m ortin to j, sed p li en la  senco de la  L a tin lin g v a  „ in fe rn a “.

P r i  la  praveco de la  postu lo  de P r« B i a n c h i n i ,  hav i an k aŭ  m u lta jn  
a lia jn  p reĝ o jn  tra d u k ita jn  en E speran to , n e  povas ekzisti dubo, sed n u n  estas 
n ia  u n u a  u rĝ a  ta s k o : posedi fidindaj kaj ap rob ita j de la  E k lez ia  aŭtoT itato  la  
ĉ e f a j n  k a to lik a jn  p re ĝ o jn ; la  ceteraj sekvos iom  p o s t iom. *

L a ĝ isn u n a j d isku to j p ri tiu j tr i  ĉefaj p reĝo j m ontris, k iom e la  ind iv iduaj 
bontrovoj kaj p refero j influas la  opin io jn  p ri p re sk a ŭ  ĉiu u n u o p a  vorto  en 
tiu j te k s to j : do, la  tasko , e lek ti ' l a  sole ak cep tin d an , ĉ iu jn  k o n te n tig a n ta n  
tek ston , vere estas m alfac ila  tasko . E nfunde la  dem ando povas esti n u r :  ĉu 
abso lu te  laŭ v o rta  trad u k o  de la  G-rekaj aŭ  la  L atina j p reĝ o tek s to j a ŭ : konform e 
a l la  E sp eran to -sin takso  libera , tam en  en ĉio tu te  sam senca trad u k o . J. S c h.
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Sama Insigno Esperantista por Ciulandaj 
Katolikoj.

A nkaŭ Sro E l b e r s  eiV Leiden (N ederl.) p ledas p o r la insigno 
kun flava-blanka kruco de la „D ua“ en H aag, ĉar ĝ i estas facile 
kom prenebla ankaŭ p d r ne-E speran tisto j, kiuj la  sim plajn lite ro jn  
E K  ne kom prenus.

K ontraŭ  tio oni p o v u s’ asertij ke ankaŭ TJEA, la lite r-trio  de 
U niversa E sp eran ta  Asocio, de ne-m em broj ne estas kom prenata.

C etere la propono de Sro U lm  sufiĉe k larig is la  k i a l o j n  de 
lia deziro. Se tiu  dem ando estos allasita  al la tagordo  de „Nia 
S esa“, voĉdono decidos pri tiu  tem o, kaj ĝ ia rezulto  certe  estos 
obeata de ĉiu diseiplinhava IK U E -ano kiel aŭtoritata?

Ce tiu  ĉi okazo ni pri tio aten tigas, ke en la Majo-n° de 
„ E .K .“ en la teksto  de P . F .M . sur la p. 102 trov iĝas sencon 
detruan ta  p reŝeraro , nom e „m alsanig i“ ansta taŭ  „m alsam igi“ .

*

Don M ansueto  B i s c a g l i a  (Lasino, Ita lu jo) skrib is p r i  t iu  te n io : T re  
p laĉis al m i la  p ropono  de Sr° B. U lm  p ri n ia  insigno. M ia p rincipo  estas, 
ĉiam  k ie l eble fo rig i ĉion, kio d iferencigas la  bom ojn, ĉar tio  ĉiam  estas kaŭzo 
de m alpacoj, m alam oj k tp . N ia insigno do devas esti k ie l eble plej sim pla, 
tu te  laŭ  la  p ropono  de Sr<> U lm , sed al mi p laĉus pli, im iti la  UEA. kaj, k ie l 
t iu  n ia  brava, p liaĝ a  fra tino , n i p o rtu  su r n ia  insigno  la  lite ro jn  UEK (Uni- 
versala  E sp e ran ta  K ato likaro). B edaŭ rinde  — „confitem ini p ecca ta  v e s tra “ — 
n i ĉiam  estis m alprogresem aj kaj ĉiam alvenas poste  . , .

K on traste  k u n  tiu  deziro skribis D r<> S m u l d e r s  en U d enbou t (Neder- 
la n d o ) : „S trange  ankaŭ , ke en „E. K .“ denove la  dem ando de la  IKUE- 
insigno estas p r itra k ta ta , kvazaŭ  ĝ i estus io nova (ke ne, p r i tio  in fo rm isjam  
P . F . M. en la  Majo-n<> L a Red.) D um  „Nia D u a “ en H a a g  1911 estis voĉ- 
d o n ita  kaj oficiale a k c e p tita  la  enkonduko  de oficiala insigno de IK U E : verda 
stelo k u n  k ruco  en la  mezo en la, papaj koloroj.V. "

Ni vidas, k ie l ĉiam  kaj e te rn e  IK U E-anoj denove re faras aferojn , unu- 
foje p o r ĉiam  decid ita jn . C erte, tiu  s ta to  devos finiĝi po st la  k o n g re so ; n u r  
la ŭ s ta tu te  kaj la ŭ reg u la re  oni agu  eston te , re sp e k ta n te  a n ta ŭ a jn  kongres- 
dec ido jn .“

Pri nia Regularo.
L a M aja „E. K .“ donis la  p roponiton  aspekton de nia organiz- 

aĵo —  en —  teorio . G enerale ĝi estas vera- ĉef-verko, m ajstra  
elpensaĵo ; cetere ne surpriza, ĉar ĝ i devenas el la manoj de nia 
sperta  kaj le r ta  organizatoro , de la kongresprezidanto  P o e l l !

Tam en, kelkaj rim arkoj je  ĝi reŝtas eblaj, precipe, ĉar ĝi 
p roduk tiĝ is en antaŭm ilita  h isto ri-periodo .

P ri „V I. M o n r i m e d o j "  oni cĉrte devos denove pripensi 
kaj d iskuti.
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La Spesm ilo estas ankaŭ an taŭm ilita  financ-elpensaĵo. kiu be- 
daŭrinde hodiaŭ plu  ne taŭgas. Spesm ilo e s t is : 2 M arkoj, 2^/^
K ronoj A ŭstriaj. 2*/2 F rankoj de la L atina  m onunio, 2 Ŝ ilingoj,
1 Rublo, */2 D olaro, 1.20 Guldeno N ederlanda k tp . — Ĉ a r
2 M arkoj egalis 2 ĵ/2 ICr. A ŭstr., ili egalis 2^2 F ranko jn , egalis 
2 Ŝ ilingojn k tp . Ĉi tiu  fakto  estis kaŭzo kaj principo, su r kiu 
fondiĝis la Spesm ilo.

Sed tiu  fakto hodiaŭ plu  ne e k z is ta s : La principo, la  kaŭzo 
disfalis. N ecese kaj nepre do ankaŭ falis,^ kio su r tiu  bazo estis 
konstru ita . N epre do falis la Spesm ilo. ĉ u  ĝ i restariĝos, ni ne 
scias. N i nur scias, ke h o d i a ŭ  oni ne plu  povas uzi p rak tike 
tiun  elpensaĵon kaj sufiĉige labori per ĝi.

H odiaŭ, se por N ederlandano unu  Spesm ilo signifus 1.20 
G uldenojn, tiu  „N ederlanda S pesm ilo“ signifus sam tem pe ses aŭ 
kvin „F rancajn  Spesm ilo jn“ !

Oni estos devigata, elpensi iun novan rim edon, por solvi la 
financan dem andon.

E n  la  lando, kie oni po r IK U E  elspezos, tie  oni laŭ la  valuto 
de tiu  lando devos enspezi. La fakto restas, ke ni devas nacie 
e lsp e z i: Ni ne povas in ternacie  aĉeti nian paperon , n iajn  vojaĝ- 
bezonaĵojn , ktp. N i estas devigataj —  ankaŭ po r niaj i n t e r n a c i a j  
societoj — elspezi n a c i e ,  pag i ĉiujn n iajn  bezonaĵojn  p e r n a c i a  
m onero. Tio estas ĝ  i s n u n fakto kaj oni ĝ in  devas kalkuli !

Se ni do vere volas egalig i la  k o t  i z o n po r ĉiuj niaj IK U E - 
m em broj, tiam  ni devas fari alim aniere, ol, se ni volas egaligi la 
r i c e v o n  por IK U E  de ĉiuj ĝiaj m em broj. ĉ a r  kaj la  rea la  kotiz- 
pago kaj la rea la  kotizricevo fariĝas per n a c i a  m ono.

E b le  oni ankaŭ povas p ripensi ĉi t io n : Celo de IK U E  estas, 
help i rec ip roke al siaj m em broj. Laŭ tiu  celo estus, se la pli riĉaj 
m em broj pagos pli g randan  nacian pagon, por eblig i al la aliaj 
pagon  nacian pli m odestan. Sed bedaŭrinde, ne ĉiam la  m em broj 
en landoj kun  alta  valuto estos sam tem pe la  individue pli riĉaj 
m em broj ! T am en, eble ĉi tiun  lastan  rim arkon oni povos m alatendi ?

A lia ŝanĝpropono pri „VI. M o n r i m e d o j “ :
„L a financa ja ro  kom enciĝas la  l an tagon  de la  unua jarm onato  

kaj finiĝas la lastan tagon  de la  lasta  jarm onato , laŭ la  G regoria. 
aŭ laŭ la tiun  G regorian an sta taŭ an ta  kalendaro.

ĉ iu j L igaj kaj m em staraj m em broj pagu  dum la unua jar- 
m o n a to .“

E stas ja  eble, ke oni ŝanĝos la m ondkalendaron, kaj eĉ 
baldaŭ. — Kaj „ tri m onatoj an taŭ  la ĝenera la  kunveno* ŝajnas al 
mi iom tro  m alfiksa, ĉar oni devas esti libera, ten i, kiam  oni volos, 
la ja rk u n v e n o n : La P ariza kongreso  okazis ja  dum M a r t o  kaj 
A p r i l o  1910.

P ri V III : Ĉu v i r i n o j  per tiu  tek sto  laŭvorte  estas eligotaj el 
la ĉef-estraro  ?
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N i ankaŭ proponas nom ŝanĝon sekvantan
E s tu : I. K. U. =  In ternacia  K ato lika U nio (Unio anst&taŭ 

U nuiĝo , ĉar en „unuiĝo“ la „ iĝ “ estas por ni mem superflua kaj 
p o r ne-E speran tisto j frem da, stranga).

Kaj m alaperu „E sp eran tis ta“, ĉar p e r tiu  vorto oni konfuzigas 
la ne-E speran tisto jn . D ank’ al tiu  vorto oni ĉiam pensas, ke nia 
d irek ta  celo estas nur, propagandi E speran ton , dum tam en, hodiaŭ 
©ĉ m ulte pli ol en 1910, ni rek te  nur volas propagandi K atolikism on.

K e ĉi tion  ni faras p er E speran to , tion  sufiĉe esprim as la 
E speran tlingva nom o de nia organizaĵo.

N i efikigas kaj realigas la  idealon de 1’ K a t o l i k a  I n t e r -  
n a c i o  kon traŭ  la atakoj de 1’ kom unista, fram asona, teozofia 
In te rn ac io j.

Sed tiam  ankaŭ oni plej eble s i m p l i g u  kaj la nom on kaj 
•ĉian rim edon al celo ap lik eb lan !

• G e m o n d e  W  o u t  e r  L u  t k i  e,
(Nederlando). vicprezidonto  de „Nia S esa“.

Venko.
Plej alte en nia m allum a ĉielo
A peris ste leto  m irinde brilanta,
H om aron ĝ i gvidas al g lo ra la celo
Kaj iras antaŭen  kun brilo konstanta.
Popoloj rigardas ĝin nune a ten te
Kaj fratoj laboras po r amo konten te.
N ubego m igrula sub ĝ i p reterpasis,
Kaj hom oj dubante p ri sank ta la vero
E ra re  la vojon signitan  forlasis.
M alamo, divido, ekreg is su r tero.
E krid is kaj diris kun ĝ o j’ dem o n -id o :
„M ortintaj Tespero, la  amo kaj fid o !“
Sed vento sub ita  nubegon  forpelis,
L a verda steleto  denove aperis.
Erate.co m alverajn p ro jek to jn  ŝancelis,
Perfidaj amikoj ĉagrene koleris.
L a fratoj fidelaj trium fis kun gloro
Kaj ree laboris kun fido en koro.
K u raĝ e  la veron nun ili defendas,
Sen tim ’ bata lan te  po r celo laŭdinda,
Kaj m algraŭ m alhelpoj neniam  ekplendas,
Ĉar ilin subtenas ja  sen t’ adm irinda.
Kaj ĉie nun vigle eksonas ĝojkanto
P r i  venko de 1’ bela lig il’ E sp e ra n to !

O riginale verk is: S. F r a n t z .
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Sciigoj el la Sankta Lando.
K un g rav a  ĝojo ricevis la  red ak to ro  de „E. K .“ le te ro n  de m alnovai 

am iko de la  k a to lik a  E speran to -m ovado  kaj de „E spero  K a to lik a “. L a  tu ta n  
le g a n ta ro n  in te reso s la  enhavo, k iu  ĵen  sekvas.

T re  e s tim a ta  r e d a k to ro !
V i p e ta s  sciigojn  el la  S a n k t a  L a n d o .  V olon te  m i sendas kaj sendo» 

k e lk a jn ; ĉa r K ristano j, kaj p rec ip e  k a to lik o j, ĉiam  devas in te re s iĝ i p r i la  
p a tru jo  de Jezuo  kaj p r i la  san k ta j lokoj, k ie n ia  Savin to  nask iĝ is , k resk is . 
evangeljis, suferis, m ortis  kaj ĉ ieljris.

K o m p aran te  la  n u n a n  s ta to n  de P a lestin o  k u n  la  a n ta ŭ m ilita , oni povas> 
konfesi k e lk a jn  p libon igo jn , sed  an k aŭ  p le n d i m u lte  da m alp libon igo j.

N eniam , p. e., la  K ristana j vilaĝoj de 1’ n o rd a  G alileo tiom  suferis de- 
m ortigo j kaj rabado j p e r  fan a tik a j beduenoj kaj sekto j M ahom etana j, kiom  
p o s t la  m ilito . L a res to  de la  lando  estas p a c ig ita  ekstere , sed in te rn e  reg as  
g ra n d a  m a lk o n ten to  de u n u j k o n tra ŭ  alia j, in te r  M ahom etano j, ju d o j kaj? 
K ristan o j, in te r  ka to liko j, skism uloj kaj P ro te s ta n to j.

P rec ip e  la  la s tn o v a  sciigo, t. e., ke la  p ro te k ta n ta  g u bern io  in ten cas  sendi? 
k ie l ĉefan  a d m in is tra n to n  de la  S a n k ta  L ando  la  judon» S ir H e rb e rt Sam uel, 
tre eg e  ekscitis Ĉiujn M ahom etano jn  kaj K ris ta n o jn  de ĉiuj nacioj kaj religioj.;. 
ĉa r la  ju d o j .e s ta s  n u r  10, la  M ahom etanoj 8O°/o de la  P a le s tin a  lo ĝ an ta ro .

A liflanke  la  g u b ern io  p ro te k ta s  la  p u b lik a n  ordon  kaj re lig ia n  liberecon< 
de ĉiuj. T ie l la  k a to lik o j reposedas n u n te m p e  p re sk a ŭ  ĉ iu jn  p ia jn  in s titu to jn  
k ie l a n ta ŭ  la  m il i to ; t r i  k a rd in a lo j, A ngla, F ra n c a  ka j I ta la , povis v iziti las 
tu ta n  la n d o n ; bela j re lig ia j festoj okazis, k u n  so lena  beno de fu n d am en ta j 
ŝtonoj p o r novaj san k te jo j.

Se Je ru sa lem  p erd is  en la  persono  de la  la s ta  p a tr ia rk o  kaj n u n a  
k a rd in a lo  F ilipo  C am assei p a tro n  am in d an  ka j am atan , en la  nova pa tria rko - 
Aloizio B arla ss in a  ĝ i havas in d a n  p o steu lo n  kaj e n e rg ian  ĉefpastron .

8ub la  v idpurik to  de E sp eran tism o  b ed aŭ rin d e  h o d iaŭ  ekz istas n u r  kelkaji 
fervoraj izoluloj d is ig ita j. T u te  m a lap eris  la  a n ta ŭ a j du  g rupo j Je ru sa lem a j, 
u n u  p o r anoj de ĉiuj re lig io j en la  p ilg rim ejo  de Sta P aŭ lo , la  dua, n u r  p o r 
k a to lik a j p as tro j, ĉe la  S a n k ta  Tom bo.

E sp e ru  ni, ke ili reviviĝos, p rec ip e  la  p a s tra  g rupo . C ar nen ie  unu iĝo  in te r  
k a to liko j de tiom  da  m alsam aj nacio j estas p li necesa  ol en J e ru s a le m ‘kaj en 
la  S a n k ta  L ando, nen ie  n ac ia  ŝovinism o tiom  povas m alu tili e n tre p re n o jn  
k a to lik a jn , kaj nen io  p li fo rpe las tia n  ŝovinism on ol n ia  k a ra  n e ŭ tra la  in te r-  
n ac ia  lingvo  k a j la  E sp e ra n tis ta  K ris tan a  fra tam o .

T a b g h a  ap u d  la  lago  de T ib erias , 4 a Ju n io  1920. P :E .S .

La Katolika, Ligo al ĉiulandaj samkredanoj-
L a K ato lika  L igo d irek tis  el M ŭnchen  al la  k a to lik o j en  ĉiu landoj? 

alvokon k o n tra ŭ  fordonado de 1’ S a n k ta  L ando  al la  ZionistojJ:
K un doloro la  k a to lik a  m ondo ekscias la  A n g la -ju d a jn  p ro je k to jn  p ri la  

S a n k ta  L ando ka j p r i la  t ie a  s ituac io . L a  K a to lik a  L igo op in ias, p a ro li en la  
nom o de sennom bra j ka to lik a j K ristano j, p r o t e s t a n t e  e n e r g i e  kon traŭ i
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i;iu konsĉ ia  h o n tin d a  ofendado de la  sentoj de m ilionoj flanke de la  reg is ta ro  
■de popolo K ris tan a .

L a  K ato lika  L igo Ĉefe la  k a to lik a jn  s tu d en to jn  kaj la  k a to lik an  in te lig en t- 
•ularon alvokas, a liĝ i al ĝ ia  p ro te s to  kaj p e r  ĉiaj rim edoj efikadi, ke la  reg istaro j 
re sp ek tu  la  K ris tan a jn  sen to jn  k a j ke ka to lika j v id p u n k to j an k aŭ  en la  po litiko  
"tutm onda 'fariĝu a lm enaŭ  sam valoraj k u n  hebreaj kaj fram asonaj.

N ia p ro te s to  an k a ŭ  devas d irek ti sin  k o n tra ŭ  ĉiuj aranĝoj ofendan taj 
i a  in te reso jn  de la  K ristana j m isioj, ne  subm eteb la j al iuj a jn  nacia j egoistaj 
konsideroj. Do, de-vas esti celo de ĉiuj n iaj sam kredanoj kaj sam ideanoj ĉie 
ajn  zorgi p e r  Ĉiaj rim edoj en v ig la  laboro, ke, k ie l en in te rn a , sam e tie l en 
■ekstera rila to , t. e. en la  celadoj kaj en trep reno j de la  ŝ ta to j, unuav ice la  
K ris tan a  p rogram o p ri k u ltŭ ro , ne p u re  ekonom iaj konsidero j aŭ, k io  okazas 
•ĉe tiom  da reg ista ro j, ind iferen teco , ec A ritik ristan ism o/ estu  decidaj.

E stas ne  efektivigeble, ke la  popoloj ak iru  tran k v ilo n  sen efikan ta  
K ristan ism o, k a j nen iu  Ligo de Popoloj povos savi la  m ondon, ne k o n tra k ta ta  
en la  nom o de Dio kaj la sa n ta  al la  E klezio tiu n  pozicion, k iu  estas konvena 
a l ĝ i k ie l al trad ic ia  gardo  de paco  kaj k iel viva esprim o de K ris tan a  volo 
•al k u ltu ro .

C iujn personojn  en ĉiuj landoj, k iuj laboras aŭ em aj estas, labori, sam e 
k ie l ni, j e  efektivigo de la  K ris tan a  p rog ram o  p o r popolo j kaj de la  fam ilio 
fie la  popoloj en la  senco de la  papo, sam e ĉiu jn  o rgan iza ĵo jn  tiaspeca jn  n i 
p e ta s , k o n sen ti k a j eblig i d aŭ ran  in te rko respondadon .

La Lingvo de la Kongres-lando.
L a p a rto p ren o n to j en la  H a a g ’aj kongreso j j a  estas scivolaj p ri la  nacia  

Jingvo en la  kongreslando , k iu  de la  p le jm u lto  da  ili ce rte  ĝis nun  estas 
-ne k o n a ta . P o r  iel p re p a r i ilin  p ri la  g e p a tra  lingvo de k a ra j g as tig o n ta j 
sam ideanoj N ederlandaj, Sro Sevenhuijsen  en H aarlem  verkis po r „T he B ritish  
E sp e ra n tis t“ m allongan  „k o n d u k an to n “, k la r ig a n te  la  ap a rteco n  en la  pro- 
n u n cad o  kaj donan te  ekzem plojn  de in terparo lo . Ni ĉerpas ĉi tie  kelkon  el 
l iu j  tek sto j.

L a  longigo  de vokaloj sk ribe  okazas p er duobligo aŭ kunm eto  (ie =  i, 
-oe =  ŭ, eu =  q, sed tiu  la s ta  an k aŭ  m allonga). E kzistas duonvokaloj, finiĝ- 
n n ta j sk ribe  p e r  i (la E sp a j)  aŭ  u  (la E spau) kiuj okaze m allong igas ilia jn  
•longajn vokalojn  (ooi =  oj, aau  =  aŭ). C etere  vokaloj (e, i, ij) ofte estas 
m u ta j. E1 la  konsonan to j c estas p a ro la ta  s aŭ k, g  =  dolĉa h, w =  ŭ  en 
n ia  „ a n k a ŭ “, n g  unusone.

A nkaŭ  k e lke  da  frazo j n i p rezen tas  jen e , k u n e k u n l a  m aniero , d iri il in :
Groeden dag , juffrovv (B onan tag o n , fraŭ lino ) — G ud’n  dag, j ’froŭ ! 

'T agon (a ŭ : A diaŭ), sinjoro,: D aag, m ’n eer! Kio estas t io ?  — U a t is d a t?  Mi 
d a n k a s  vin tre , sin joro  — Ik  dank  ŭ ŭel, m ’n ee r! Mi vin helpos — Ik  zal ŭ 
.zŭn t ’ h e lp ’n  k tp .

L a  legan to j vidas, ke  la  orelo j a  devas bone k u tim iĝ i a l tiu , k iel al 
■ĉiu frem d a  nacia, lingvo, p o r ĝ u s te  kom pren i, kaj ke  an k aŭ  la  lango  havas 
p o r  m u lta j nefacilan  taskon . Sed p o r K ongresanoj frem dlandaj tiu j m alfacilaĵoj 
<estos e.viteblaj d a n k ’ al a fab la  K elpo de la  k a ra j gastig an to j sam ideanaj.
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Sur la vojo al katolika ligo de popoloj.
D e D ro M. J . M e t z g e r ,  

d irek toro  de „B lanka K ruco“, Graz, S tirio .
Jaro j de m alam o p reterpasis. Kaj la sekvo ? D i s r  o m p i ĝ o  

de la tu ta  o r d o .  Cie m a l f e l i ĉ o  kaj m i z e r o .  R u i n o j  de la  
tu ta  hom a ku ltu ro  kaj m oraleco.

N ia papo B enedikto  XVa, ĉiam irin te  rek tan  vojon, k iun  iri 
li sciis esti devigata, kiel ansta taŭan to  de la  pacreĝo — la papo prave 
konfirm is la „O m nia in stau rare  in C h risto “ de lia an taŭulo  en la; 
gvidpenso de lia  reg a d o p ro g ra m o : U t C hristi Caritas ru rsu s dom inetur 
in h o m in ib u s! “

U nu k a t o l i k a  o r g a n i z a ĵ o ,  neerarig ite  de la ŝanĝem aj 
m ilitokazaĵoj^ rep rezen tis  tiun  K ristan  pacevangelion, la „M ondpacligo 
B lanka K ru co “ . K resk in te  el in tenc ita  in ternacia  „B lanka K ruco 
(K atolika In te rn a  M isio)“, k lopodante renovigon de K ristaneco  laŭ 
la  sp irito  de la unuaj K ristano j per sp irito  de p r a k t i k a  a m o , 
precipe celadante organizadon de relig ie-sociala  aposto la  laboro, la  
„M ondpacligo de B lanka K ru co “, spite ekstrem aj m aifacilaĵoj dum- 
m ilitaj p rezen tis  i n t e r n a c i a n  k a t o l i k a n  p a c p r o g r a m o n  jam  
dum  F eb ru aro  1917a al la Sankta P a tro  en R o m a  kaj ricevis lian* 
b e n o n. ĉ i  havas jenan  en h a v o n :

1. Ni po stu las  finon de m a lu tila  sangoverŝado  su r ba ta le jo j, sam tem p e  
an k aŭ  Tinon de po litiko , despo te  p ro v an ta , venki m o ra la jn  p rob lem ojn  
de la  kom uneco de popoloj p e r  iloj de po tenco  kaj p ro  tio  k a ŭ z an ta  
ĉiam  novajn m ilito jn .

2. Ni po stu las  k o n s ta n ta n  m ondpacon , je  k iu  n i k redas, en la  nom o de la 
civilizo, de la  k u ltu ro , la  m oraleco kaj la  re lig io .

3. Ni po stu las  kiel kom encon de tiu  paco deflank igon  de la  in te reso  de 
ĉiuj popoloj k o n tra ŭ  im ag ita  ek s te ra  m alam iko  kaj a lcen trig o n  de ĉiuj. 
forto j k o n tra ŭ  la  fa k ta  in te rn a  m alam iko  k o m u n a  al ĉiuj p o p o lo j: 
a l k o h o l i s m o ,  m a l m o r a l e c o ,  s e k s a j  m a l s a n o j ,  t u b e r k u l o z o ,  
d e g e n e r  a c io ,  m o n -  kaj t  e r-k  a p i t a l i s m o ,  p a ŭ p e r i s m o ,  n e s u f i ĉ a  
n u t r a d o  k. t. p.

4. Ni p o stu las  cedon de sensenca k o n k u ra  arm o kaj a leen trig o n  de ĝ ia j 
iloj po r pozitivaj k u ltu ra j tasko j.

5. Ni postu las  k iel supozon p o r tiu  nova p o litik a  form ado a k cep to n  de la  
p o stu lo  en la  p rog ram on  de ĉiuj pacem aj landoj, ke  k red ito j p o r armoj* 
n u r  tiom  estas p e rm esa ta j, kiom  estas necese, p o r  g a ra n tii  p ro p ra la n d a n  
ordon kaj n u r  Jaŭ p o r ĉiuj landoj sam a p rocen to  de k red ito j p o r ilia j 
k u ltu ra j celoj.

6. Ni p o stu la s  k u n lab o rad o n  de ĉiuj reg ista ro j kaj p a rlam en to j p o r honesta  
p aca  in te rk o m p ren iĝ o  p ri la  rec ip roka j postu lo j de ju s teco  kaj senkon- 
d iĉan  volon de ĉiuj reg ista ro j kaj p a rlam en to j, konfirm i ĉe la  n a jb a ra  
popolo  k iel ĝ u s ta  tion , k ion  oni postu lu s p o r si mem.

7. Ni po stu las  de n iaj reg is ta ro j ka j p a rlam en to j h o n es tan  apogon  de ĉiuj 
k lopodoj ce lan ta j k reon  de k o n s ta n ta  m ondpaco , de m o n d k u ltu rlig o , 
ne n u r  de la  m a lg ran d a j ek stera j iloj de p o p o lra jta  in te rk o m p ren iĝ o , 
sed p rec ipe  de venko de la  m ilito jn  k a ŭ z a n ta  sp irito  de egoism o kaj de 
m aljusteco  en la  vivo de izoluloj kaj de popoloj.

8. Ni po stu las  cedon de b a ta lad o  de rasoj kaj de ĉiuj despo ta j k lopodo j 
de u nu  k o n tra ŭ  a lia  popolo  kaj konfirm on de la  ra jto  p o r ĉiu popolo , 
laŭ  k iu  ĝi povas posedi kaj disvolvi p ro p ra jn  sia jn  k n ltu ro n  kaj lingvon? 
in te rn e  de la  ŝ ta to j.
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9. Ni po stu las  venkon de la  ba ta lad o  de kasto j, ap e rig a n ta  p e r la  spirito- 
de n u d a  despo ta  po litiko  en la  vivo de un u  popolo an k aŭ  la  sp iriton  
de d espo ta  po litiko  en la  popolvivo, kaj sam tem pe la  sp irito n  de m ond- 
m ilito , pe re  de la  sp irito  de sociala egaligo, de la  volo je  sociala justeco- 
kaj de re p ac ig a n ta  K ris ta  hom am o.

10. Ni po stu las  novan form adon de la  edukado  de 1’ k re sk a n ta  ju n u la ro , 
ev itan tan  ĉiun ŝovinism on, ĉian  n u tra d o n  de m ilita  sp irito , p e r  vekigo- 
de socialaj .devemo, verem o, honesteco , m alegoism o, ju steĉo , helpem o 
kaj p rirespondeco .

11. Ni postu las  cedon de la  M acchiavelism o en la  po litiko  kaj ĝ ian  ansta- 
taŭ ig o n  p e r  la  p rincipoj de K ristaneco a n k aŭ  en la  p u b lik a  vivo kiel- 
sola bazo por d aŭ ra  kom preniĝo  kaj pacem a kom una vivo de la  popoloj.

12. Ni postu las revenon de ĉiuj popoloj kaj ŝta to j kaj de iliaj anoj al 
p r a k t i k a  K r i s t a n e c o ,  senkond iĉa  kaj en erg ia  konfirm o kaj efektivigo- 
de la  'K rista  m ora la  leĝo kaj de ĝ ia j pdstu lo j de ju s te c o  kaj hom am o, 
kaj n i konsideras la  sp iritan  kaj fak tan  kom unecon de ĉiuj popoloj k u n  
la  pacreĝo  g a ran tio n  de la  sukceso de ĉiuj pac-klopodoj kaj nesebiĝ- 
eb lan  fonton de paca  sp irito : K risto h ie raŭ  kaj h o d iaŭ  kaj e te rn e !“

c

L a „M ondpacligo de Blanka K ruco“ do volas esti i n t e r n a c i a  
o r g a n i z a ĵ o  d e  l a k a t o l i k a  p a c m o v a d o .  Gri esprim as tiu rila te  
sian praktikan  celon en jenaj paragrafoj :

a) kreo  de k o n s tru a ta  su r d em o k ra ta  sam rajto  de 'ĉiuj ŝ ta to j kaj nacio j, 
vera in te rp o p o la  ligo, k iu  bazas su r la  K ristana j fundam ento j de reci- 
p rokaj ju s teco  kaj konfido, p le n ig ita  de la  sp irito  de verem o kaj de  
honesteco, de n ep ra  kon trak t-fideleco , solidareco kaj ĝ en e ra la  helpem o, 
k iu  do estas n u r  ek ste ra  esprim o de in te rn a  societo in te rp o p o la ;

b) form ado de in te rn ac ia  ŝ ta ta  ka’j popola  ra jto . k iu  p recipe  g a ran tia s  
ankaŭ  p ro tek to n  de naciaj kaj de re lig ia j m alplioj, de konscienco-libereco- 
kaj de libereco  de re lig ia  k u lto ;

c) kun igo  de ĉiuj ŝta to j p e r  in te rn ac ia  solvo de la  plej necesaj socialaj 
problem oj p e r  in te rn ac ia  le ĝ a ro ;

ĉ) kun labo rado  de liberaj o rganizaĵo j de ĉiŭj popoloj p o r realigo  de la  
sociala kaj de la  k u ltu ra  p ro g re so ;

d) fo rigo  de ĉia po tenc-po litiko  el la  tu ta  sociala kaj p o litik a  vivo de la  
popoloj kaj ĝ ia  an sta taŭ ig o  p e r n ep re  K ris tan a  ju s tec -p o litik o .

La organizo d e ^ la  m ondpacligo estas politike tu te  neŭtrala. 
T ial oni intencis, okaze de baldaŭ okazonta form ala konstituado, 
nom i po unu prezidanton  de la iam a „ E n te n te “. de la „mezaj 
ŝ ta to j“ kaj de la neŭtralaj ŝtato j, po r k iel eble plej detale kon- 
form i ĝin  al la kato lika idea lo : reciproka repaciĝo. La sidejo de la 
m ondpacligo estis de kom ence Graz en S tirio (A ŭstrujo), K arm e- 
lite rp la tz  5. K onservi tiun  sidejon, nuntem pe precipe postu las la 
situacio de valutoj, eb ligan ta  ofic-gvidadon de la m ondpacligo en 
A ŭstru jo  p e r laŭproporcie m algrandaj laŭ in ternacia  mdno rim edoj. 
K om preneble oni ne intencas, fornii la m ondpacligon centralige, 
kon traŭe! E n  ĉiu lando resp . en ĉiu nacio devos form iĝi speciala 
pacligo, m em stare laboran ta . sed allig ita  kiel nacia organizo per 
vere dem okrata  em ancipo de ĉiuj.

Sed la m ondpacligo ne lim igas sin per nu ra  pacm ovado. Gia 
celo etendiĝas pli vasten. K lopodante, estig i solidarecon de ĉiuj 
popoloj laŭ vere K rista pacospirito  kaj precipe p e r laŭnature  al 
pacm ovado devigataj ĉiulandaj katolikoj, ĝi devas celadi konstruon 
de vere kato lika in ternacia K ristana vivo- kaj laborkom uneeo en la



„k a to lik a“ t. e. ĝenera la  Eklezio. F ondi g randan  „katolikan in te r- 
nac iecon“ de kom una religie- ku ltu re-sociala  laboro  do estas la dua 
<ĉefa celo de la  m ondpacligo „B lanka K ruco“ . D etale la m ondpacligo 
form ulas siajn tiu rila ta jn  tasko jn  je n e :

а) fo rto p len a  kun labo rado  de ĉ iu landaj ka to liko j p o r n e p ra  konfeso kaj 
uzado de la  fundam en to j de vere p ra k tik a  K ristaneco  en la  vivo de 
ĉiu hom o k ie l an k aŭ  en la  soĉiala v iv o ;

б) p lej v as ta  rec ip ro k a  in te rr ila to , p rec ip e  in te r  la  k a to lik a j pacem ulo j, 
p o r kreo  de p o ten ca  kaj u n u an im a  in te rn a c ia  k a to lik a  p acm o v ad o ;

c) in te rn a c ia  in te rk o n sen to  de izolaj ka to liko j kaj organizoj p o r u n u an im a  
k u n lab o rad o  r ila te  al la  solvo de la  n u n tem p a j socialaj, k u ltu ra j, 
m orala j kaj re lig ia j problem oj ;

ĉ) fondo kaj konservo de cen tre jo  (M ondpacverko K ruco B lanka) p o r ĉiuj 
tiu j asp iro j, c e la d a n ta  rec ip ro k an  in te rr ila to n  de sam specaj k a to lik a j 
aspiroj kaj o rganizo j en ĉiu j landoj, p e ra n ta  rec ip ro k an  in te rŝa n ĝ o n  de 
sperto j k tp  , o rg a n iza n ta  in te rn a c ia jn  in te rp a ro lad o jn , k o n fe ren co jn  kaj 
k o ng reso jn , e ld o n an ta  in te rn a c ia n  gaze ton  se rv an tan  al la  c itita j aspiroj, 
u n u v o rte : p o r vekiĝo kaj p o te n c p len a  evoluo de „K ato lika  In te rn ac ieco * .
K iun belegan  celon la  m ondpacligo „B lanka K ru co “ starigas, 

kiom  grandan  p rog ram on  de in ternacia  laborkom uneco de katolikoj ! 
K iun  novan p uŝfo rton  ricevos la kato lika sociala m ovado, se ĝi 
estos o rgan izita  in ternacie , sim ila al la socialista m ovado, kaj kapabla, 
s ta rig i kaj p rezen ti p e r centoj da m ilionoj de anoj ĉiulandaj 
m o d e r n a n  p r o g r a m o n  de kato lika sociala la b o ro ! V ere, tia  
celo estas inda je  ŝvito de noblaj hom oj.

D ubo ne estas ebla, ke tiu  g ran d a  celo „kato lika p o p o liig o “ 
ostas a tingeb la  nur, se ekzistas ankaŭ teknikaj supozoj de in ternacia  
kom uneco de kato liko j. Kaj tiu rila te  estas konsidereb la  k iel la unua 
la  enkonduko de tu tm onda help lingvo k iel „kato lika lin g v o “. L a m ond- 
pacligo „B lanka K ru co “ ekprenis tiu n  penson kaj de kom ence ĝi 
sta rig is  en ĝ ia  regu laro  p a ra g ra fo n : La in te rnac ia  in te rrila ta  lingvo 
d e  la  m ondpacligo estas E s p e r a n t o .

Tasko de ĉiulandaj kato likaj E sp eran tis to j estas nun , akcepti 
tiun  penson kaj fo rte  rep rezen ti ĝin . E b le  kelkaj opinios unue, 
ke p er tio  E sp eran to  estos p rem adata  m alan taŭen  k iel n u ra  i l o  
p o r c e lo : sed ĝu ste  p e r kuniĝo kun  la  plej g randa im agebla m ovado, 
k iel supozo kaj nem ankebla bazo po r tiu , la E speran to-m ovado  
treeg e  p ligraviĝos.

U nu D io kaj patro  de ĉiuj, ado ra ta  de ĉiulandaj kato likoj —  
unu sp irito , u n u ig an ta  la  ĉiulandajn kato likojn  kaj naciojn, la sp irito  
de vere K ris ta  amo —  unu signo, u n u ig an ta  la  ĉiu landajn  kato likojn , 
la  b lanka kruco, p resita  en la sank tan  hostion , la  sigelb ildo  kaj 
p rafon to  de la  ĉion am pleksan ta  amo de 1’ S av in to ! Kaj ĉiuj kato likoj, 
unuig itaj en „kato lika po p o llig o “ de so lidara re lig ie-ku ltu re-soĉiala  
la b o ro : tio  estas l a  k a t o l i k a  e s p e r o .
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Katolikismo kaj Protestantismo en la nun- 
tempa Germanujo.

La pastro  Johano  B o s c o  profetis, ke p o s t  g r a n d a  m i l i t o -  
B r i t u j o  k a j  G e r m a n u j o  r e k a t o l i k i ĝ o s .  N un mi legis en 
„M issioni C attoliche de M ilano", la 16an de A prilo, jen o n :

„E n  G erm anujo dum kaj po st la m ilito evidentiĝ is movado 
de P ro testan to j al la  kato lika Eklezio. Kialoj ekzistas m ultaj. Sekve 
la defalo de la  im periestro  la  P ro testan tism o  restis  sen kapo. La 
diversaj „ E rsa tz “ (anstataŭaĵoj), k iujn oni serĉadas, ne sufiĉos, po r 
forigi la  m ankon. M ultaj P ro testan to j sentas nun  tiun  m alplenecon.

A lia kialo estas la g randa sim patio, 'kiun la  Papo  akiris dum  
la m ilitado per lia p a tra  karito  por ĉiuj suferanto j, p e r lia  senĉesa 
agado, p o r rekonduki pacon en la  m ondon. Tio p roduk tis in te r la 
P ro testan to j adm irindan estim on al la Papo.

Dum la  m ilito  katolikaj kaj P ro testan ta j pastro j offce kun- 
venis, paro lan te  p ri relig io , kaj am ikiĝis. M ultaj katolikaj pastro j 
a testas, ke ili aŭdis diri P ro testan to jn , ke tiuj havis pli frue mal- 
favorajn ideojn p ri katolikoj kaj poste devis iĝ i favoraj al ili. A liaj 
P ro testan ta j pastro j konfesis, ke ili trovas harojn , p o r katolik iĝi, 
n u r pro edzino kaj gefiloj kaj pro tim o, perd i la pensionon.

Aliaj phstroj atestas, ke m ŭltaj P ro testan ta j soldatoj deziris- 
konvertiĝ i al katolikism o, kaj ke oni, ne povante, pro  tro  m ulte 
da laboro, sin okupi p ri ilia instruado, devis estig i en parohoj 
specialajn lernejo jn  (instruado konvertiga). T io okazis en Spandau,. 
H alle kaj en preskaŭ  ĉiuj parohoj en B erlin. Tiuj kursoj nun estas 
daŭrigataj, kaj m ultaj personoj partop renas en ili.

A nkaŭ in te r la aristokrataro  okazis m ulte da konvertiĝoj 
m ultaj nobeloj insiste petis instruon  p ri la kato lika relig io , ĉar ili 
diras, ke P ro testan tism o  tie l k rip lig ita  p lu  ne povos kon ten tig i ilin. 
E n  F ran k fu rt dum  unu tago okazis 50 konvertiĝo j.

T iuj estas nu r ekzem ploj, kiuj atestas la  sim pation de G er- 
manoj nekatolikaj p o r la katolikism o kaj nin esperigas proksim an 
tagon  de reen iro  de la P ro te s tan ta  G erm anujo en la kato likan  
E k lez io n .:<

Ni p reĝu  Dion$ ke Li elverŝu sur la  du grandaj kaj fortaj; 
popoloj, pri kiuj Bosco profetis, „ s p i r i t u m  g r a t i a e  e t  p r e c u m . 8

B i a n c h i n i .

Katolikoj, armu vin!
Laŭ rapo rto  de «Milana ĵu rn a lo  „C orriere della S era“ la  ducent 

P ro testan ta j sektoj en A m eriko volas kolekti unu m iliardon da 
dolaroj dum tr i jaro j, po r ebligi, a ltigan te  la enspezojn de iliaj, 
p red ik isto j, grandegan propagandon por iliaj kredaj aferoj, precipe 
en katolikaj landoj.

Tio estas p o r ni katolikoj signalo p ri venonta batalado.
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Speciale nom ita  estas A ŭstru jo  in te r la landoj, kie la p red ik - 
isto j volas efikadi. Sed ni A ŭstru jaj kato liko j p ro tes ta s  kon traŭ  tia  
invado kaj esperas, ke al n ia  p ro tes to  aliĝos ĉiulandaj kato liko j, 
ĉiuj bonvoluloj de tu ta  m ondo, ĉiuj am ikoj de paco su r la civilizita 
terg lobo .

N i A ŭstru ja j kato likoj nun volas n o v e 'k o n s tru i n ian  p a tru jo n ; 
ni volas resan ig i la  ekonom ion de nia popolo, ni bezonas pacon, 
ne  bata ladon .

Sed, ke tia  atako nin ne surprizu , jam  nun  ni volas arm i nin. 
Gi ja  estos batalado  p o r plej sank ta  n ia posedo

Ĉia batalado  postu las fondon da m ono, des p li g randan , ju  
pli g randa  estas la m inaco. N i do k o lek tu  tian  p ro  n ia kredo 
m ilitfondon. ĉ iu  donu laŭ  siaj rim edoj. N i ko lek tu  p ropagandan  
fondon, k iun  adm in istru  la ĉef-estraro  de TKUE. K iel p roponan to  
mi sendis p rov izore 10 A ŭstr. K°Ĵn al la adm in istracio  de „E spero  
K a to lik a u : fundam enton  por tiu  fondo. K iu sekvos la  ekzem plon?

Ĉiuj legan to j de „E . K .“ estas pe ta ta j, fari sam on kaj ko lek ti 
in te r  iliaj konatu lo j kaj am ikoj po r tiu  fondo

K ato likoj de la  tu ta  m ondo, vi donas viajn donacojn al K risto , 
kaj K risto  al vi ĉion repagos, kion vi oferis, p o r defendi la  kato likan  
k redon  m inacatan  de tiu  vasta  atako su r ĉiuj fron to j.

S t o c k e r a u  ap. W ien . Max a. d. K l a u s e ,
verk isto .

La Bona Koro Esperantista.
A nkaŭ en tiu  ĉi num ero  ni povas re g is tr i m ondonacoju , al 

kiuj niaj alvokoj en pli fruaj num eroj in stig is  legan to jn . L a paroh- 
estro  S t r a u c h e n  en Kl. L ŭ tzel (Svis.) sendis po 2 Svis. Fk°Ĵn, por 
help i hejm en igon  de la  tre  bedaŭrindaj A ŭstru jaj m ilitkap tito j el 
S iberio  kaj n u tri m alsata jn  W ien ’ajn infanojn .

Sed ne n ŭ r sim ple p e r m ono helpas la bona koro E sp eran tis ta . 
E n  H ispanujo  estas gastiga ta j A ŭstru ja j infanoj el S tirio  p recipe de 
kato likaj E sp e ran tis to j. P ri tio  sk rib is  al „E. K .“ P ro D ro J . C a s a- 
n o v a s ,  G erona, j e n o n : „Ni esperas novan trium fon  de n ia kara 
in te rn ac ia  lingvo el ĉi tiu  g rava en trep reno , k ies o rgan izan to j es.tas 
E sp eran tis to j. kaj p resk aŭ  ĉiuj bonaj kato liko j. ĉ iu j plej a ltrangaj 
aŭ to rita to j en Z aragoza kaj G erona in te res iĝ is  kaj faris sia tiun  
k a ritan  aferon. E s ta s  ankoraŭ  m ultaj aliaj kom itato j en u rbo j kaj 
u rbeto j enlandaj, akcelantaj la  en loĝadon de alm enaŭ 500  geinfanoj 
S tiria j, kiuj jam  lernas E sp eran to n , p o r faciligi in te rk o m p ren o n  kun  ni.

Kaj triam an iere  E sp eran tis to j alilandaj helpas al suferan taj 
de la m alfacilaj vivkondiĉoj en A ŭstru jo  sam ideanoj, sendan te  n u tr-  
a ĵo jn . E n  Svisujo ekzistas speciala kom ita to  po r tio , k iu  k o lek tis  
4 4 0  Svis. Fk°Ĵn kaj p o r tiu  m ono fo rsend is 4 0  pakedo jn  kun 
densig ita  lak to , aveno, ĉokolado, konserv ita  viando kaj M aggisupo. 
In te r  la m alavaraj bonkoraj donacin to j estas troveb la j la bone
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konataj en E speran tu jo  nomoj de Sro Borel, de la  nun fo rm ortin ta  
d irek to ro  de „E speran to“ H. H odler (50 Fk°Ĵ, la plej granda mon- 
donaco), de la Ges°Ĵ K restanoff kaj m ultaj aliaj ; kaj eĉ tu ta j grupoj 
partopren is en tiu  en trepreno  de bonfaro: tiuj en Basel, Geneve, 
L ausanne kaj R orschach.

P e r  kortuŝantaj kaj sam tem pe energiaj vortoj la pastro  en 
Gemonde (N ederlando) Sro W . L utkie, al kiu „E. K .“ g randaparte  
dankas eblecon de reapero, alvokis en „N ederlanda K ato liko“ la sa m - 
landajn  leganto jn  al bonfarem o por suferantaj sam ideanoj en W ien  
kiel E speran tisto j kaj kiel katolikoj. Li m em  jam  kelkfoje helpe 
subtenis kelke da W ien’aj persone konatoj de li. ricevinte por tio 
donacojn de — ne-E speran tisto j. Kaj li tiom  deziris, ke li povu 
alm enaŭ unu fojon d iri: „Kion mi donas, tion vi ricevas de niaj 
sam ideanoj."

Ni varbu la redaktorojn de nacilingvaj 
katolikaj gazetoj!

T re ofte, kiam  oni parolas in te r katolikoj, precipe al pastro j, 
pri nia lingvo, oni povas konstati, ke la plim ulte pro n e s c i o 
m a l a m a s  nian lingvon De kie rezultas tio ?  ,S o le  de tio , ke la 
n a c i l i n g v a  k a t o l i k a  g a z e t a r o  t r e  m a l m u l t e  r a p o r t a s  
pri E speran to  kaj pri ĝ ia signifo por la tu tm onda katolikaro. A ntaŭ 
kelkaj m onatoj mi legis en k a t o l i k a  gazeto, ke E speran to  ne 
taŭgas kiel kato lika in te rk o m p ren ilo ; E speran to  estas faraĵo de 
f r a m a s o n o !  Tuj mi skribis al la redaktoro  de tiu  gazeto kaj 
ricevis la respondon, ke li aŭdis tion  de am iko, kiu t r e  b o n e  
kondT s la m ondlingvan problem on. Do, ni vidas, ke ni pli m ulte 
devas varbi, an taŭ  ĉio in te r la katolika redaktoraro .

A ntaŭ nelonge mi sendis artiko lon  al redaktoro  de kato lika 
gazeto, kiu ŝaĵnis al mi tre  favora al nia movado. E fektive li 
akceptis la  artikolon kaj en iu num ero ĝi ja  aperis.

Tuj mi ricevis de m ultaj katolikoj, in te r ili ankaŭ pastro j, 
dem andojn p ri E speran to , kaj kelkaj petis lerno lib ro jn  k tp

• Karaj g e le g a n to j! P o r pruvi al vi, kiel m alm ulte estas konata 
E speran to  de kelkaj katolikoj, mi citos m allongan eltiron  el le tero , 
kiun mi r ic e v is : „ĝis nun mi ĉiam opiniis, ke E speran to  estas 
m ultlegata libro, kies aŭ toro  nom iĝas E sp e ra n to “.

Cion resum ante, mi nu r povas diri, ke ni katolikoj t r o  m a l-  
m u l t e  p r o p a g a n d a s  e n  n i a  k a t o l i k a  g a z e t a r o .  N i rigardu 
je  la socialista gazetaro. T re ofte mi trovas artikolo jn  p ri la grava 
eignifo de E speran to  por la socialism o, la kom unism o ktp.

K atolikoj, p ropagandu ankaŭ nian lingvon en la kat, g a z e ta ro !
M ŭ n c h e n ,  Bavarujo. H a n s  S a p p l ,

prez. de la  kato lika Esp.-G rŭpo
„Saluton, M aria“



166

M ovado de Esperanto.
VIa Internacia Katolika Kongreso de 1KUE.

H aag  (N ederlando), 15a —  16a de A ŭgusto  1920 
kaj

K atolikaj kunvenoj dum  la X IIa E sp eran to -k o n g reso  
H aag, 8a —  15a de A ŭgusto  1920.

K vara Kom uniko.
K rom  la  en la an taŭa num ero  de E . K. m enciitaj a ltrangu lo j, 

a liĝ is p lue al n ia  H onora K om itato :
H on orp rezid an to: M onsr° P C. W i j t e n b u r g ,  dekano 

de H aag .
Honormembroj : M onsr° J o h a n n e s  v o n  E u c h ,  episkopo 

de A nastasiopolis, A posto la  vikario de D anujo kaj F in la n d o ;
I  h r. Mr C h. J . M. R u y s  d e  B e e r e n b r o u c k ,  p rez idan to  

de la  N ederlanda m in istraro , m inistro  de E nlandaj A feroj, p rezid- 
anto  de la  In te rn ac ia  K ato lika L igo kon traŭ  la  A lk o h o lism o ;

Mr P . J .  M. A a l b e r s e ,  m inistro  de Socialaj A fe ro j;
g r o  j ) r o  j ojj. R o s s l e r ,  episkopo de St. P o lten , A ŭ s tru jo ;
M onsr° D ro A lp h .  A r i e n s ,  re lig ia  konsilan to  de „S o b rie ta s“,

parohestro  de M aarsen ;
Sro J . B. B o r g h o l s ,  p rezidan to  de „La H anzoK, p rez idan to  

de la  kom erco-ĉam bro en H a a g ;
Sro H e n r i  H e r m a n s ,  parlam entano , p rez idan to  &e la 

F ederacio  de la diocesaj katolikaj Popol- kaj L aborist-ligo j en 
N ed e rlan d o ;

S ro A. v a n  d e r  K a l l e n ,  ĉef-redak toro  de „De G elderlander" ;
Sro j ) r o  w  H. K e e s o m ,  p rofesoro  ĉe la  V e te rin a ra  A kadem io 

en U trech t, ĉef-estrarano  de la N ederlanda K ato lika Scienca A socio ; 
g r o  p r o  j  K n a a p e n ,  O .S .N  , abatejo  de B erne, H eesw ijk ;
M1 M. J . C. H. K o l k m a n ,  eks-m inistro  de la  F inapcoj, 

p a rlam en ta n o ;
g r o  j ) r o  j j  M o 11 e r, rek to ro  de la „R. K. L eer-

g a n g e n “ ;
g r o  j ) r o  j  a . V e r a a r t ,  p rofesoro  ĉe la  T ekn ika  A kadem io 

en D e lf t ;
I h r .  Mr E . H. F. F . W i t t e r t  v a n  H o o g l a n d ,  senatano , 

p rez idan to  de la L aborkonsilan taro .
**

L a Kongres-estraro kunven is en H a a g  la  24an de Ju n io , p o r p rip a ro li 
kaj fiksi la  Kongres-prograinon de „N ia S e sa “. Ĉar la  p ro g ram o  de la  
X IIa Univ. Esp. K ongreso  ne  an k o raŭ  estis definitive fiksita, n i p o r „N ia S esa“ ,
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d rec ip e  p o r la  „kato likaj kunveno j“ dum  la  XII» , ne  ankoraŭ  sukcesis, kun- 
m eti k o m p le tan  p rogram on . A nkaŭ  n i a ten d as an k o raŭ  p ro p o n o jn  kaj dezir- • 
esp rim o jn  de d iverslandaj IK U E-anoj. K vankam  ĝen era le  la  suba p rog ram o  
estos a p lik a ta  dum  „N ia S esa“, ĝ i an k o raŭ  estos k o m p le tig a ta . L a k o m -  
p l e t i g i t a  p rog ram o  estos k o n ig a ta  poste , a p a rte  p re s ita  kaj d isd o n a ta  al 
la  kongresano j.

P r o v i z o r a  P r o g r a m o  d e  „ N ia  S e s a " .
L a tagoj kaj horoj de la „Katolikaj kunvenoj* dum la 

X IIa poste estos. kom unikataj. Ili dependas de la program o de 
„la X IIaU, k iu  dum la  verkado de tiu  ĉi artikolo  (la l a de Julio) 
ne ankoraŭ estis definitive fiksita.

(Pri la ĝ e n e r a l a  k u n v e n o  d e  l a  a k c i u l o j  d e  E . K., 
okazonta sabaton, la 14an de A ŭgusto , je  la l a posttagm eze en la 
g t a  A lfonso-Patronato , enirejo en E l a n d s t r a a t ,  vidu alialoke en 
tiu  ĉi num ero apartan  kom unikon.)

Dimanĉo, la 15a de Aŭgusto.
12 h S ta Meso en la p r e ĝ e j o  de N ia V irgulino senm akule 

konceptita , en E l a n d s t r a a t ;  prediko de P ro W . L u tk ie ; kanto j. 
l 1/^ h Lunĉo en la Sta A I f  o n s o - P  a t r  o n a t o, enirejo en

E l a n d s t r a a t .
h M alferm a k u n v en o : M alferrha parolado de la kongres- 

p rezidan to  P ro L. P oell (e lp .: P u l); kantoj („H im no ka to lika“); 
paroladoj de Honorkomitp-tanoj ; salutoj de diverslandaj kongre'sanoj ; 
legado de telegram oj kaj le te ro j ; parolado de P ro Poell (pri la 
in ternacia unuiĝo de la katolikoj de la agado) kaj de P ro L utkie 
(pri „U nu ŝafejo kaj unu  p a ŝ tis to “) ;  kanto („Ni volas D io n “) ;  ferm o. 

6 h Prom enado al „ B o s c b b e k “ en la H aaga A rbaro, kom una
tagm anĝo, koncerto .

V  e s p e r  e post la tagm anĝo kunveno de la diverslandaj - 
rep rezen tan to j (vidu EK. Junio , p. 138); elekto de la ĉef-estraro  
de IK U E  (laŭ ŝta tu to , art. V III ; vidu EK . Majo, p. 95).

Lundo, la 16a de Aŭgusto.
8 h F u n eb ra  Meso kun funebra prediko  de P ro P oell kaj 

kantoj ; ĝenerala  korŭuniiĝo (antaŭe estos donata okazo, por konfesi 
E sperantlingve). L a meso okazos en la  p reĝejo  de la Rev. F ra tino j 
de S ta K arolo B orrom eo, P rin ceg racb t 36.

9 h M atenm anĝo en la Sta A lfonso-Patronato .
10 h L aborkunsido. R aporto  pri „Nia K vara“ en Roma. Balot- 

ado kaj oficiala akcepto de la  R egularoj de IK U E . P ri la  Pac- 
m ovado, de Dro M etzger en Graz k tp . P o st la  kunsido lunĉo laŭvola.

3— 5 h F erm a k u n s id o : R aporto  pri la m atena laborkunsido. 
B alotado p ri la sekvonta kongreso laŭ la K ongres-regu laro , § III, 14 
(vidu E K ., Jun io , p. 137). Demando al la ĉeestantoj. D ank- 
vortoj. Ferm o.

6 h K om una festm anĝo (verŝajne en „B oschhek“).
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La prezoj por la m atenm anĝo estas f  1.25, por la  lunĉo- 
f  1.75 kaj por la tagm anĝo f  4 .— . Oni sufiĉe fru tem pe sciigu, 
ĉu oui deziras partopren i en la kom unaj m anĝoj la 15an kaj la  
16an de A ŭgusto .

* *
*

ĉ i u j  kunvenoj (in ter la  8a kaj Ja 16a de A ngusto) okazos en la  Kon- 
srresejo de N ia Sesa: l a  Sta A l f o n s o - P a t r o n a t o ,  en irejo  en  E l a n d -  
s t r a a t .  K iam  oni sufiĉe fru e  anoncis la  tag o n , la  horon  kaj la  stacidom on 
de sia alveno en Haagr, m em broj de la  O. K. estos en la  stacidom o, por 
bonvenan tig i la  a lven in to jn  kaj doni al ili in form ojn.

De la  8a ĝis la  14a de A ŭgusto  kong resano j de N ia  Sesa, k iuj ne 
anoncis sian alvenon, iru  al n ia  K ongresejo. Se tiu m om en te  tie  ne  okazas 
„K ato lika  K unveno , ili povos ricevi d ez ira ta jn  inform ojn  ĉe la  O. K .-ano 
F n° A. E v e r s ,  H e l m e r s t r a a t  107, k iu  loĝas tu te  p roksim e al la  Kon- 
gresejo .

La 15a° kaj la  16an de A ŭgnsto la  K ongresejo  sam tem pe estos la  
Akceptejo de N ia Sesa (Sta A lfonso-P atronato , E lan d straa t) . L a A kceptejo  
estos m a lfe rm ita  d im anĉon la  15an de A ŭgusto , jam  d u m  l a  m a t e n o .  Kon- 
g resano j, a lven in taj d im anĉon, do iru  re k te  al la  A kceptejo .

P o r iri al n ia  K ongiesejo  (E landstraat), alvenintoj p e r la  „ Ŝ ta ta  Fer- 
vo jou (S tacidom o S .S .) p renu  tram vo jon  n° 5 kaj m a lsu p ren iru  T a s m a n -  
s t r a a t .  A lvenintoj p e r  Ja „H olanda F ervo jo14 (S tacidom o H. I. J . S. ) p ren u  
tram vojon  n °  2 kaj m alsu p ren iru  P i e t  H e i n p l e i n .  —

(K ongresanoj de ,.la X IIa “, sam tem pe kongresano j de „N ia S esa“, 
iru , se ili ne ren k o n tas  sam ideanojn  en Ja stacidom o, al la  A kcep tejo  ae  la  
X IIa M eza lernejo  p o r knab ino j, B le ijenburg , p roksim e al „ P le in “ .

L a pago  de . k o n ĝ resk a rto  de la  X I la (f 10.— ) kaj la  kosto j de p lua  
p a rto p ren o  en la  X IIa estas po r N ia Ses-anoj ne devigaj sed laŭvolaj. P ri tio« 
„Nia S esa“ ne okupas sin.)

N unam om ente  aliĝ is al la  X II» ja m  p li ol 200 personoj. T rov iĝas ver- 
ŝajne in te r  ili, k iu j, e s ta n te  kato liko j. an k aŭ  in ten cas  p a r to p re n i en „Nia 
Sesa Ni p e tas  tiu jn , k iel eble p lej baldaŭ  sciigi n in  p r i tiu  in tenco .

A nkoraŭ  u nu  g rav a  a fe ro : p r i z o r g u  f r u t e m p e  vian pasporton t 
Kaj bone a ten tu , ĉu su r la  paspo rto  estas m enciitaj la  p r e c i z a j  d a t o j ,  
in te r  k iu j la paspo rto  valoras k tp .

* **

E n la  D ua K om uniko (EK., Majo. p. 110) m i diris, ke n ia  kongreso 
estas m u lts ig n ifa  an k aŭ  pro  la  fa riĝ an ta  „k a to lik a  in te rn a c io “. K iam  mi 
verkis tiu n  kom unikon , la  ka to lika j ĵu rn a lo j ofte p rip a ro lis  la „k a to lik an  
in te rn a c io n “ fondo tan  en H aag  laŭ in icia to  de la  „ I ta la  P o p o la  L ig o “. Sed 
m ontriĝ is, ke la  ka to lik a j fakunu iĝo j ne en ĉiuj landoj estas o rg an iz ita j laŭ- 
relig ie , sed en kelkaj in te rre lig ie  (kato likoj k  a j  p ro te s tan to j) . P ro  tio  okazis 
in te rn a c ia  kongreso  d e K r i s t a n a j  fakunuiĝo j de la  16a ĝis la  19a de Junio- 
1920 k iu  fondis la  . K r i s t a n a n  I n t e r n a c i o n “.

Sed la  ka to liko j ank aŭ  deziras posedi p ro p ra n  in te rn ac io n , kaj nuna- 
m om ente (la l a de Ju lio )  la  fondo de p u re  ,.k a to lik a  in te rn a c io “ estas serioze 
p re p a ra ta . L a u n u a  kunveno okazos la  13an de Ju lio  1920 en H aag . En tiu  
kunveno  p a rto p ren o s  an k aŭ  la  kato likaj E sp e ran tis to j, ĉefaloke la  rep rezen t- 
an to  de la  k a to lik a  E sp e ra n tis ta  m ovado en N ederlando , Pro P oell.

E stas n u r  laŭ  la  in te reso  de la fondo ta  k a to lik a  in te rn ac io , ke  ĝ i ne 
p ro k ra s tu  la  a lp renon  de lingvo iu te rn ac ia , kaj p ri tio  n iaflanke o n ijfa ro s  
ĉivjn k lopodojn .

Ĉar la  n u n a  organ izaĵo  de IKUE pro  la  su b ita  evolucio de la  in te rn a c ia  
m ovado e k s te r-E sp e ran tis ta  ne tu te  konform iĝas al ĉiuj postu lo j de la  novaj 
c irkonstanco j, kiuj ekestis la s ta tem p e , pro  tio  eble ŝajnos necese, p li aŭ  m al- 
p li ŝanĝ i la  jam  p ro p o n ita jn  R egu laro jn  de IKUE.
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M om ente ne_estas an taŭ d ireb le , k ia  nova propono estos fa ra ta  al „Nia 
S esa“ tiu ĉ irila te . ĉ u  IK U E  estos tu te  a n s ta ta ŭ a ta  per novaspeca o rg an iza ĵo ; 
ĉu ĝ i estos n u r  iom ŝanĝata , p o r a lkonform iĝi al la  nova sta to  de la  a fe ro j; 
•ĉu fianke de IK U E estos s ta r ig a fa tu te  nova organizaĵo  (eble r U niversala  
K ato lika  In te rn ac io “ kun  E sp e ran to  k iel n u ra  lingvo) — ne estas d ireble 
nunam om ente.

Oni n u n  fervore p ris tu d as  la  aferon, kaj m ulto  dependos de la decidoj 
de la  kunveno ok azan ta  la  13an de Julio .

Mi n u r  faris la  sup ra jn  rim arko jn , po r ke la  kongresanoj kaj IK U E- 
anoj n e  estu  su rp riza ta j de novaj p roponoj, k iu j dum  r N ia Seaa“ eble estos 
fa ra ta j al ili.

Oni p lene  konfidu al la  p ra k tik a  p ru d en to  de n ia  K ongres-prezidanto , 
k iu  en organizaj aferoj kaj ilia  solvo akiris longajn  sperto jn  dum  25 ja ro j.

ĉ iu o k aze  devas esti k lopodate , ke la  fa riĝ an ta  „kato lika  in te rnac io"  
ak cep tu  tu j E sp eran to n  kiel in te rn ac ian  lingvon, aŭ alm enaŭ, ke ĝi tu j ak cep tu
la  servojn de la  kato likaj E sp eran tis to j.

Do, ŝanĝoj en la  R egularoj de IKUE estos p ro p o n a ta j nu r, k iam  ili 
m on triĝas efektive opo rtunaj kaj necesaj.

* *
F in e  m i rip e tas  la  adresojn  p o r Nia Sesa, L etero jn , te leg fam o jn  k tp . oni 

povas sendi:
1® A n ta ŭ  la  8a de A ŭgusto  al la  ĝ e n e r a l a  a d r e s o  d e  l a O r g a n i z a  

K o m i t a t o :  Sr® J. Zentgraaff, de R iem erstr. 54, H aag, N ederlando (pri vojaĝo, 
alveno, loĝado, prezoj k tp  ) — kaj al la  ĝ e n e r a l a  a d r e s o  d e  l a  K o n g r e s  
e s t r a r o :  Dr® Sm ulders, U denbou t, N ederlando (p ri la  kongres-aferoj mem).

2® P o s t la  8a de A ŭgusto  „N ia S esa“ havas uur unu adreson, al k iu  
ĉio povas e s t i . s e n d a ta : le tero j, te legram oj k tp . p o r la  K ongreso m em , por la  
K ongres-estraro , p o r la  K ongresanoj k tp . T iu  un u  adreso estas: F no A. Evers, 
H elm erstraat 107, Haag, kiu  loĝas tu te  proksim e al n ia  K ongresejo.

Oni sim ple skribu  su r la  koverto  ek zem p le :
„A1 la  K ongres-prezidanto  de N ia Sesa 

(aŭ  alia  persono ktp .)
„A d reso :

F n o  A. Evers,
H elm erstr. 107 

H a a g  (Nederlando).*
Monon oni sendu al la  k as is tin o : F®° Job . P o t h a s t ,  B r e u g b e l s t r .  

03, H a a g  (Ned.). N i e sp e ras  ke an ko raŭ  m u lta j m endos ko n g resk arto n  (vidu 
la  kondiĉojn  en EK, Ju n io  p. 135). Oni povas sam tem pe aldoni m endon de 
loĝejo, sciigon p ri la  horo  de sia alveno kaj p ri p a rto p ren o  en la  kom unaj 
m anĝoj la I5 an kaj J6an de A ŭgusto .

L a tem po in te r  la  eliro de la  Junio-n® de EK. kaj la  verkado de tiu  
ĉ i kom uniko estis m a llo n g a ; p ro  tio  la  listo  de kongresanoj ka j donacin to j ne 
estas g ran d a  tiu n  ĉi fojon. Sed la  publik igo  de. tiu  listo  estos d a ŭ rig a ta  en la  
p o s tk o n g resa  n® de EK.

L a u n n a  e k s t e r l a n d a  m endin to  de kongreskarto  kaj m ondonacin to  
estis la  p a ro b estro  L in tl en P fakofen , B avaru jo , k iu  tie l donis im itindan  
ekzem plon. — Ne p ro k rastu , sekvi g in !

Jam  anoncis p ri p a rto p ren o  al „N ia Sesa“ IK U E anoj el A nglujo, 
A ŭstru jo , D anujo, G erm anujo, Ita lu jo , H ungaru jo  kaj N ederlando  (ĝis la  l a de 
Ju lio ).

Ni certe  a teudas an ko raŭ  aliĝojn  el landoj, k iu j ĉiam tre  ak tive  p arto - 
p re n is ^ n  n iaj an taŭ a j k o n g re so j: el la  lando de la  fondinto  de „Espero Kato- 
l ik a “ : P r° P e ltie r, kaj de la  in ic ia tin to  de n iaj k o n g re so j: Sr° C olas; el .la  
lando  de la  u n u a  p rez id in to  de IK U E : P r o  R icbardson ; el la  lando  de la  
P a tro n in o  de IK U E, „N ia V irgulino  de l ’E spero“ (la lanHo de Dr° Coll, 
P r o  L liro  kaj P r® P la n a ) ; el la  landoj, kiuj ap a rten is  an taŭ  la  m ilito  
a l R usujo, el la la o d o  de la  e ltrov in to  de E sp e ra n to : D ro  Zam enbof; el Svisujo —
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el ĉ iu j landoj a l m e n a ŭ  unu  rep rezen tan to n . L a a lia j sam ideanpj eb ligu  p e r  
m alav ara  financa sub teno  la  ĉeeston  de a lm enaŭ  u n u  el iliaj sam landanoj.

E stu  k o n v in k ita j, ke ni tie  ĉi en H aag  k ie l eble p lej m alkarigos aŭ 
senpag igos vian ĉeestadon .

Gis revido en H a a g !
U d en h o u t (N ederlando) La K o n g res-sek re ta rio  :

l a de Ju lio  1920a D r° S m u l d e r s .

Kongresanoj, Helpkongresanoj, Donacintoj.
Dua listo .

K o n g r e  s a n  o j :
26.*) J. van L e e u w e n ,  S tom pw ijk. — 27. J . P a s t o o r ,  den JBosch. — 

28. J . W . P . W i s s i n g , '  A m sterdam . — 29. Gr. N i v a r d ,  G roningen . —
80. P as tro  H . L i n n e b a n k ,  U den. — 31. H  D. van  C a l s t e r e n  kaj 
32. Sno K r a e m e r  v. d. K u n ,  am baŭ  H aag . — 33. F n° E„ T r i p ,  Scheve- 
ningen. — 34 F no L. H e e r e n ,  H aag . — 35. G. P . L. N i e s t e n ,  N ijm egen.
— 36. J . K l i j b e r g ,  U den. — 37. Sn° L. W  h i  t n  e y  - H e k k i n  g, H aag . —
38. F t°  A m a b i l i s ,  R o tte rd am . — 39. F to A u g u s t i n u s  ka j 40. Sn° D o c h e z -  
K o k , .am baŭ  H aag . — 41. T . E l b e r s ,  L eiden. — 42. P a ro n e s tro  P . F. W .
S o e p n e l ,  H oofddorp . — 43. P r° Dr° M. J . M e t z g e r ,  G raz (A ŭstru jo-S tirio).
— 44. K. F . G r o e n e n d a a l ,  R o tte rdam . — 45. F n° W i e s  M o u k i s  kaj
46. F n° A. L u t k i e ,  den Bosch. — 47. F n° J . S m u l d e r s ,  V u g h t. — 
48. P r° J . L i n t l ,  P fakofen  (G erm anujo , B avarujo). — 49. P r° F . M e ŝ t a n ,
K rem s (A ŭstru jo , M als. A ŭ str .) . — 50. P r° L. K o l l e r ,  G o ttw eig  (A ŭstru jo , 
M als. A ŭstr.). — 51. P r° G. P l a n k  kaj 52. S r° J  S c h r b d e r ,  am baŭ  W ien  
(A ŭstru jo , M als. A ŭstr.) — 53. Sr° M. M i e l e r t  kaj 54. Sr° G. B e r g e r ,  
B reslau  (S up ra  Silezio). — 55. P r° Ja k . B i a n c h i n i ,  M eduno, d ’U dine (Ital- 
ujo). — 56. F n° M. L a r r o c h e ,  P a r is  (F rancu jo ).

*) Pvo P a r k e r  h a v a s  l A k a j Pro P o e l l l B ,  ne  — k io n  e ra re  ra p o r t is  „ E . K .“ — l  k a j 2.

H e l p k o n g r e s a n o j :  *
Sn° M. H e i l k e r  v. A k e n ,  Schiedam . — M. J1 H e i l k e r ,  B ergen  N-H.

— J. G. J . H e i l k e r ,  W oerd en  N-H. — P astro  v. d. B e r g  ka j W . A. 
J . A l k e m a d e ,  am baŭ  S cheven ingen . — R. J . A. S t o u p  ka j Sn° S t o u p ,  
am baŭ  R o tte rdam . — Sn° E. B o n k e ,  Sn° A. S t o f f e l s ,  F n° J . E v e r s  kaj 
F n° D o c h e z ,  ĉiuj H aag . — J . J . van W e n s v e e n ,  J. J . B o o n ,  am baŭ 
W orm erveer. — W . van S t a v e r e n ,  J . J . K o e c k h o v e n ,  P. S p i g t ,  Q. J. 
K r a m e r ,  ĉiuj H oofddorp. — J a e ,  S u idgeest, B ennebroeck .

M o n  d o n a c o j :
A n taŭ a  liato f. 22.50

Sn° L. „ 2.50
Ges°j M. > 3 .—
Mr. v. B. . . . . . . . „ 2.50
S n° R eg o u t (nu r po r en loĝigado) „ 25 .—
P r°  W . L ................. „ 5-—
K olek tis  J . P a s to o r • • „ 22.50

E n tu te  . f. 83.—
P ro L in tl, P fakofen , B avaru jo  . 6 M arkoj.

L a kasistino  de la  O .K .:
F n° Jo h . P o t h a s t ,  B reu g h e ls tr. 63, H aag  (N ederlando).
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Ĝenerala Kunveno de la Akciuloj de E. K.
la  14an de A ŭguato 1920, je  la  1* posttag m eze  en la S t. A lfonso-Patronato , 

E lan d straa t, en H aag  (N ederlando).
T a g  o r  d o :

I. M alferm o de la  kunsido .
II. K ontro lado  de la  voĉnom bro kaj de la  ra jtig ilo j.

III. L egado  de la  p ro toko laro  p ri la  a n ta ŭ a  ĝ en era la  kunveno (en Roma).
IV . K om uniko de even tualaj sciigoj a l la  estraro .
V. Ja r-rap o rto  de la  D irek toro j kun  b ilanca  kaj ga jno -perda  konto j p ri

1913 kaj 1914.
VI. Ja r-rap o rto  de la  K om isaroj p r i  1913 kaj 1914.

V II. P roponoj :
a) de P r° D om bro'vski:

L a  A kcia Societo E. K. kom encu denove sian  u tilan  laboron.
b) de D r° S m u ld ers :

le  L a A kcia Societo E. K. p e tŭ  la  nunan  D irek to raron  de „E spero 
K ato lika“ , daŭ rig i la  eldonon de E. K. ankaŭ  dum  1921.

2e K iam  m ontriĝas, ke IK U E  bone funkcias laŭ  la  S ta tu to  kaj 
la  R egularo  de IK U E, ak cep tita j dum  N ia Sesa, tiam  la  Ak- 
cia Societo E. K. tran sdonu  dum  la  kongreso de IK U E en 1921 
(Nia Sepa) la  posedon de „Espero K a to lik aw al IKUE. (K la -  
r i g a  n o t o :  L a celo de la  sta rigo  de la  Akcia Societo E. K. 
estis ja ,  ke  la  gazeto  E. K. ne p lu  estu  p riv a ta  posedaĵo  sed 
kom una posedaĵo de IK U E-anoj. D epost la  m om ento, ke IK U E 
regu le  estas o rgan iz ita  kaj funkcias laŭ  tio, la  provizora 
aranĝo  (ap arta  A kcia Societo) fariĝas superflua.)

c) de Sr° F. K naapen :
l e la  Societo E. K. estu  sen p rok raste  ĉesig a ta ;
2e ĝiaj dokum entoj inven tara j estu  kiel eble ba ldaŭ  donacataj

al la  nunaj eldonistoj de „Eŝpero Katolika*4 en A ŭstru jo .
V III. Nom igo de d irek to ro -adm in istran to  pro  eksiĝo de Sr° Sleyffers.

IX . Nom igo de t r i  K om isaroj p ro  eksiĝo de :
Sr° H  F . H ĉveler, London (m ortin ta),
Sr° H. B. van Zw et (kiu la ŭ s ta tu te  eksiĝis 1917),
Sr° P . A. S chendeler (kiu la ŭ s ta tu te  eksiĝis 1918 kaj n u r  pro

la  in tereso  de E. K. faris la  'necesa jn  laboro jn  po r ĝ ia 
daŭrigo).

X. D em ando al la  ĉeestanto j p ri la  in tereso j de la  Societo E. K.
*

Mi a ten tig as  la  akciu laron  de E. K. al A rt. 24 de la  S ta tu to j :
„P ri p a rto p ren ad o  en  ĝ en era la  kunveno oni devas a n t a ŭ e  sciigi la

d irek to ron , k iu  en la  pub lik igo  aŭ  alvoko estas p o r tio  nom ata, sam e kaj 
p recipe  tiam , k i a m  o n i  n e  p e r s o n e  p a r t o p r e n o s ,  sed estos rep rez e n ta ta  
de ra jtig ito .

ĉ iu  akcio ra jtig a s  al unu  voĉo, sub la  je n a  rezervo, ke  nen iu , nek  por 
si m em , n ek  k ie l rep rezen tan to  de aliaj akciuloj, donos p l i  o l  s e s  v o ĉ o j n .

A n sta taŭ ig o  p e r  sk rib a  ra jtig ilo  estas perm esata , kondiĉe, k ie l jam  estas 
d irite , ke  la  ra jtig in to  an taŭ  la  kunveno s k r i b e  p ri tio  sciigis la  d irek toron  
por tio  n o m a ta ; n ek  la d irek to ro j, nek  la  kom isaroj ra jta s  esti an sta taŭ an to j 
ĉe la  voĉdonado."

Sekve de t iu  artiko lo  mi p e r tio-ĉi ind ikas k iel d irek to ron  su p re a lu d ita n : 
Sr°n D ron S m u l d e r s ,  U denhou t (N ederlando), a l k iu  do ĉiu akciulo sciigu 
k ie l eble p lej b a ld aŭ  sian jes — aŭ  ne — ĉeestadon  al la  H aaĝ ’a K ongreso, 
kaj lastokaze, k i u n  oni ra jtig o s k ie l rep rezen tan to n .

L a  (provizora) P rezidanto-K om isaro  de E. K .:
P . A. S c h e n d e l e r .
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Regula Diservo Esperantista en Wien.
De n u n  kato likaj s a m i d e a n o j '  a l i n a c i a j ,  a l i l a n d a j ,  kiuj restas

•dum iom da tem po en la  ĉefurbo de A ŭstru jo , havos okazon, ĉeesti la  t r i a n
d i m a n ĉ o n  d e  ĉ i u  m o n a t  o je  la  9a san k tan  m e s o n kun  E s p e r a n t l i n g v a
m allonga p r e d i k o ,  m e s k a n t o  kaj f  i n a j p r  e ĝ  o j . T iu  D iservo estos aranĝ-
a ta  en la  b e la  kapelo  de la  domo de la  k a to lik a  subm ajstrunu iĝo , VI.
G um pendorferstr. 39, kies p rez idan to  Msro H u b e r  afable donis perm eson al
'la anoj de la  tie a  g rupo  „ V e r 'd a  S t e l o “, p re p a ri ĉion p o r tio. A lterne la  *
E sp eran tis ta j pastro j en W ien kaj ĝ ia  ĉ irkaŭo  diros la  m eson kaj la  predikon. 
A nonco de ĉiu tia  Diservo por E speran tis to j aperos ĝ u sta tem p e  en la  kato likaj 
■nacilingvaj W ien’aj gazeto j.

Sciindaĵoj.
La Esperantista Akademio konsistas laŭ  oficiala sciigo el P aris  el jenajj 

15 m e m b ro j: C a r t  (reelektita), C h r i s t a l l e r ,  C o r r e t  (novelektita), 
E v s t i f e j e f f ,  G r  a b o w s k i ,  G r o s j e a n - M a u p i n  (novel.), I n g 1 a d a, K u j i n l  
(novel.), de L e n g y e l  (reel.), M y b s  (reel.), N y l e n ,  P r i v a t  (novel.), de 
S a u s s u r e ,  W a c k r i l l k a j  W  a r  d e n  (novel.). D etalo jn  p ri Ja elektoj enhavas 
n °  X I (77) de „Oficiala G azeto".

A1 internacia katolika kongreso de stndentoj en M arburg  ĉe la  Drau- 
rivero inv itas la  Jugoslavu ja  k a to lik a  s tu d en ta ro  okaze de la  tie a  g randa 
in te rn ac ia  kongreso  de la  k a to lika j unuiĝoj de ju n u la ro  de la  29a de Julio  
7ĝis la  3a de A ŭgusto , por fondi tie  k u n  delegitoj de  la  ka to lika j studen to j 
el la  tu ta  mondo K ato likan  S tu d en tan  In ternacion . L a in v ita n ta  Jugoslavuja  
K ato lika  Ligo de S tuden to j en A gram  opinias, ke, pro  la  tu tm o n d a  financa 
situacio  K ongreso de S tuden to j jen ŝta to  kun  m a la lta  valuto  ŝparus elspezojn 
al ek ste rlanda j re p rez e n ta n to j. Car in te r  la  p le jm u lto  de la  s tu d en ta j unuiĝoj 
en la  m ondo in tim aj in te rrila to j ne ekzistas, la  inv ito  devas okazi pe r la 
gazetaro . L a diversaj unuiĝoj estas p e ta ta j, sendi rep rezen tan to jn  kaj anonci 
la  nom bron de partop renon to j en tiu  kongreso  al la  Jugoslasvu ja  kato lika 
Ligo de S tuden to j en A gram , Pejacevic-placo 15.

Korekto. En la  t. n. „K ongres-kan to“ en la  M ajo-n° de „E. K .“ laŭ 
a ten tig o  de la  trad u k in to , Sr° W  L utk ie, p astro  en G em onde, oni legu  en la 
u n u a  linio de ĉiu strofo „estas D i’ *, a n s ta taŭ  „estas D io“, pro konkordanco 
k u n  la  o rig ina  L atin lingva tek sto  „Ubi ca rita s  e t am or, ib i Deus e s t“, kaj, por 
ke  la  m elodio, u za ta  p o r tiu  teksto , estu  ap likeb la  an k aŭ  po r la  E speran t- 
lingva teksto . Sr<> L u tk ie  rim ark igas ankaŭ , ke tie l tiu  teksto  ne estas ,.kongresa 
k an to  el la  lando de la  kongreso m em “. Sed tio  j a  estis k o m p ren o ta  n u r p ri 
lia  t  r a d u k a ĵ  o.

Dro E. Pfaundler mortis. U nu el la  ĉefaj gvidanto j de la  Id is ta  movado, 
la  profesoro de fiziko, D r° L. P f a u n d l e r ,  m ortis, 8 1 ja ra , en G raz (A ŭstrujo- 
Stirio). Li havis, e s tan te  Scienc-A kadem iano, kon troversop  kun  n ia  fervora p a rti-  
ano, la  Scienc-A kadem iano k o rt. kons. T. F u c h s ,  k iu  le r te  kaj tra fe  rifu tis 
lia jn  a tako jn  k o n traŭ  E speran to .

„Pastrott kaj „sacerdoto“, kaj „eklczio“. Mi opinias —
skribis n ia  tre  ŝa ta ta  sam ideano Sro W i e r z c h o w s k i  en Lwow (Polujo) al 
„E. K .“ — ke la  vorto „p astro “ ne estu  uzata , p o r signi personon, k iu  estas 
k a to lik a  ekleziulo. Por tiu  celo „sacerdo to“ estas bona esprim o. „ P a s tro “ ja  
estas  esprim o ĝ e n e ra la ; pastro  e s ta s : sacerdoto (katolika), pasto ro  (p ro testan ta ), 
popo (ortodoksa), rabeno (hebrea) k tp . — Sam akaŭze k a to lik a  p reĝejo  estu  
n o m a ta : eklezio, ĉar an kaŭ  „p reĝe jo“ estas ĝen era la  esprim o p o r: eklezio 
;(kato lika), k irno  (p ro testan ta ), cerkovo (ortodoksa), sinagogo (hebrea) k tp .
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Abato A. Surraud loĝas n u n  en A n g o u l e m e ,  12, rue  Basse M ont- 
m oreau, F rancu jo .

Propagando. „Mi havas ideon. espereb le  bonan, p o r efika v arb ad o “, 
sk rib is an taŭ  m allonga tem po fervora E speran tis to  G erm ana al lia  W ien ’a  z 
am iko — ,N e  povas esti dubo p ri tio , ke nep re  la pastro j devas esti in te r  la  
ĉefe p o rtan to j la  k a to lik an  Espo - m ovadon. Sed, k iel ad ep tig i i l in ?  P e rso n a  
varbado  ĉiam  estas la  plej efika, tam en  n u r, kiam  la  varban to  ne estas socie 
sur ŝtupo  m alp li a lta  ol la  varbato  — la ŭ  m iaj an taŭ m ilita j sperto j. T ial mi, 
kvankam  sufiĉe en tuziasm a por n ia  k a ra  E speran to , nen ie l tu ŝas  p li a lt- 
ra n g a jn  k leru lo jn , se ili ne estas vokin taj m in. Mia propono do^estas je n a :  
IK U E verku  f l u g f o l i o j n  n a ŭ l i n g v a j n ,  sendo ta jn  al la  p a r o h e j o j  ĉieri, 
k ie  ekzistas jam  abonin to  de „E. K .“ T ies adreso estu  sc iiga ta  al la paroh,- 
estro , kun  rim ark igo , ke n ia  tie a  sam ideano volonte estas p re ta , doni ĉiajn 
in fo rm ajn , eĉ in stru ad o n  p r i la  lingvo k tp . L a p arohestro  ĵe to s, re s tan te  
ind iferen ta , tiu n  sendaĵon  en la  paperko rbon  aŭ  — in terkom unik iĝos kun  la 
IK U E a n o  en lia  paroho. Kaj tiu  povas esti ce rta  tiam , ke lia  agado estos- 
ŝa ta ta , ke ne li mem a ltru d iĝ is .“ — T iu  ideo havas ion p o r si. U nu el la  
d irek toro j de „E. K ,“ m em  ja  spertis, kvankam  ne ekzistas g rava  diferenco de- 
klereco, ke li, p ro p o n an te  sin  al la ĝ en era la  p refek to  de fam e k o n a ta  Jezu ita  
gim nazio  apud  W ien, kiel in form anto  p ri la  k a to lik a  E speranto-m ovado kaj 
p ri enkondukindeco de n ia  lingvo ĉe la  tiea j studen to j, sim ple estia  rifu za ta  . . . 
Sed, la  kostoj nu n tem p aj de tia j flugfo lio j! La elspezoj p o r a f ra n k o ! L a mal- 
g ran d a  sukces-procento a ten d eb la ! ĉ u  IKUE risku  tia n  e n trep re n o n ?

Por la ,,Adresaro de ĉiulandaj katolikaj Esperantistoj*4 la  u n u a  
kom ple ta  g r u  p o - l is zt  o alvenis e l B r e s l a u  de la k a ta Esp° - Soc. „U nueco“r 
enhavan ta  32 fervorajn  m em brojn le rte  gv ida ta jn  de Sr<> M i e l e r t .

M a lfa c ila  tra d u k o ^ e s ta s  — la ŭ  la sperto j de Sfo r ; B a r t a l ,  rom .-kat. 
absolv. teologo en B a rt (ĉenosl.), k iu  n u n  baldaŭ  pastriĝos en JETungarujo — 
la  trad u k o  de verkoj de la P a tro j Ekleziaj, p recipe  sen la  an k o raŭ  ne  
ek z is tan ta  T eologia V ortaro . „Se oni enkondukas neologism ojn — li skrib is a l 
la  redak to ro  de „E- K “ — la  k ritik o  riproĉas. Sed, kio estas necesa, tion  oni 
j a  devas enkonduki, eĉ se tre  kom peten ta j E speran tisto j, sed ne  kom peten ta j 
teologoj, riproĉas. C etere m i p li ŝatas, verki tradukaĵo jn  el la  Sanktaj P a tro j, 
ĉar tio  estas p li g ran d a  laboro  kaj eĉ p li u tila  p o r la  evoluo de la  lingvo, ol 
verki o rig inalaĵo jp . I le lk a j laikoj eĉ ne povas im agi, kio povas esti en la  
teologio." L a ju n a  k leriko  trad u k as  ĉap itro jn  el verkoj de Sta A ŭ g u sten o ; sedt 
t ia  trad u k o  estas kelkfoje, sen vortaro , p reskaŭ  neebla. — Do, p lu a  laboro- 
u rĝ a  po r n iaj kom peten tu lo j en la p a s tra ro !

Vipu.ro — preseraro. E n „E sp eran to “, B ern, Sro W . L. rim ark igas, k e  
la  vorto „v ipu ro“, troveb la  en m ulta j EspaĴ vortaro j el la  U niversala V ortaro , 
estas tie  e rare  p re s ita  a n s ta ta ŭ  la  k o rek ta  „vipero“. V ipuro do, a p a rte n a n ta  
al F undam ento , estus k o n sidero ta  k iel arnaism o.

Esperanto kaj poŝtistoj. E n G erm anujo la  reprezentan to j. de la  su p era j 
poŝt- kaj relegrafoficisto j akcep tis  je n a n  rezo iucion : „L a re p rez e n ta n ta  kunveno 
deziras enkondukon  de la  n e ŭ tra la  m ondhelp linĝvo E speran to  en la  
in te rn ac ia jn  poŝt-, te leg raf- kaj te le fon rila to jn  kaj p e ta s  la  re g n an  poŝt- 
m inisterion, favori la  Espo-m ovadpn in te r  la  poŝt- kaj telegrafoficistoj “ .

Kroniko.
Ĉehoslovakujo. E n R ĉ m e r s t a d t  la  ĝ ia tem pe tre  fervora kaj le r ta  

le rn an tin o  de S r° K u d e l a  en O lo m o u c ,  FBno F l o r e n t i n a ,  fa riĝ is  
le rnejestrino  de la  tiea  b u rĝ a  lernejo  po r knabinoj. A nkaŭ  F tin o n  B a s  i l i  a, 
in s tru is tin o  en N e u s t i f t ,  ad§p tig is la  n om ita  Sr<> K udela' kaj tre  ĝojas p r i J a  
bo n a  scio de la  Jingvo, k iun  p o st m allonga tem pa in s tru ad o  pruv is am baŭ lia j 
le rn in tino j. Li esperas, ke ili en la  nova efikejo fervore helpos venki an taŭ ju ĝ o jn  
k o n traŭ  E speran to  p e r iliaj ekzem plo kaj k larigoj.
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Germanujo. E n M a in z  la s tad . teol. Sr° E. K u h n  kom encis E sper- 
:an to-kurson (10 p a rto p ren an to j) en la  pastro -sem inario , kies estro  grave 
in te res iĝ as  p ri la  k a to lik a  E sp° - m ovado kaj n ia  lingvo. L a g rupo  „Salu ton , 
Mario* en M ŭ n c h e n  (Bavarujo) tre  vigle laboras in te r  la  kato liko j. Sr° 
L u k a s ,  pastro , gvidas E sp°-kurson (10 p a rto p ren an to j). L a prez. S a p p l  
paro lad is en la  K om erca U nuiĝo de 1873 p ri E sp eran to  kaj ĝ ia  signifo. La 
su k ceso : E sp eran to  ree  estas en k o n d u k a ta  en la  in stru o  p rogram on. P e r  siaj 
klopodoj la prez. Sappl a ting is  ankaŭ , ke la  es tra ro  de la Ligo p o r k a taĴ junu l- 
unuiĝoj e n jje rm a n u jo  in te res iĝ is  p o r la  kat& Esp°-m ovado kaj prom esis, sub- 
ten i ĝ in . Ĉiu ano de la  M ŭnchena g rupo  konas celon, kaj tiu  e s ta s : K uraĝe 
an taŭ en  ĝis la venko !

Italujo. L a p rez id an to  de la  I t a l a  E s p a F e d e r a c i o ,  P r° M odesto 
C a r o l f i  vizitis la  ku rso jn  a ran ĝ ita jn  en M i l a n o  de la  tie a  u rb estra ro  kaj 
p a ro lad is  en la  societo „Pro C u ltu ra 4 kun  bona sukceso. P e r  v ig la  laboro 
r e g i o n a j  k o m i t a j t o j  de la  F ederacio  estas p re p a ra ta j. L a V» I ta lu ja  
K o n g r e s o  E sp a havos lokon en B o l o g n a  dum  la  unuaj tagoj de O ktobro.

Palestino. E1 la  fervoraj pastro j de la  a n ta ŭ m ilita  Je ru sa lem a  grupo  
E spa estas P r° A ug. S a r d y  la  sek re tario  de la  g ru p o  — laŭ  sciigo de 
P r° E. Schm itz — n u n tem p e  sek re tario  de la  g re k e -k a ta episkopo en T y r u s  
(Sirio). De la  du F ranciskano j unu , F to J o z e f o ,  devas esti en la  F ran c isk an a  
konvento  en D a m a s c u s ,  la  alia en tiu  en G o z z o  ĉe M alta. L a  adreson  
de la  p rez id an to , A ŭgustenano  de N. D. de F rance , n ia  k a ra  ko respondan to  
<en T abgha-T iberias  ne scias, sed li esperas, ke P r° Sardy , posed an te  la liston  
•de la tiam aj g rupano j, scias an k aŭ  n u n an  ilian  kieon.

Petoj kaj Demandoj.
X IIa kongresanoj k a t o l i k a j  in siste  estas petataj, partopreui 

nnkaŭ en „Nia Sesa“ kaj aboni „Espero K atolikau, k ies specim enon il i  
trovos en H aag.

Aŭstrujaj legantoj de „E. K .“ aliĝu , an k o raŭ  ne  e s tan te  L iganoj, tu j. 
al A KLE! F o n d n  f i l i o n  ĝ ian  en via loĝ loko  kaj va rb u  n o v a j n  a n o j n  al 
ĝ i ! L a A ŭ stru ja  K ato lika  L igo E sp e ra n tis ta  devas plej eble b a ld aŭ  fa riĝ i g rava 
p a rto  de la  g ra n d a  tu tm o n d a  unu iĝo  de E sp e ran tis ta j ka to liko j IKCĴE. Venos 
tem po, k iam  en W i e n  povos okazi K o n g r e s o  de tiu  In te rn a c ia  K ato lika  
U nuiĝo  E sp e ra n tis ta  — eble la  X a fjub ilea i dum  1924 — kaj tiam  la  A ŭstru ja  
L igo estu sufiĉe fo rta  p o r la  psreparaj laboroj al tiu . — Sciigoj p ri la  kondiĉoj 
de aliĝo, s ta tu to j, ko tizo  k tp . estas riceveblaj ĉe S1'0 R. M. F  r e y  en W i e n ,  
X V III., G erstho ferstr. 11, p o r W ie n ’anoj la  plej o p o rtu n e  dum  la  ĉ iusem ajna 
m erk red a  kunveno  de k a taĴ E speran tis to j en Cafĉ W ienzeile , VI., L inke W ien- 
zeile 36, in te r  la  5a kaj la  7a vespere.

Kiu okupas sin p ri V o rta ro  T eo log ia  aŭ p r i  la  trad u k o  de 1’ P a tro j 
E kleziaj ? dem andas S r° R. B a r t a l ,  rom .-kat. absolv. teo logo  en B art 
(Cehoslovakujo).

Kion trad n k i? L a E s p a L i t e r a t u r a  A s o c i o  m em origas tra d u k o n t-  
ojn p r i  la  konsilo  de la  M ajstro, ke oni ĉefe tra d u k u  a ltv a lo ra jn  verkojn , 
lib ro jn , indajn , esti leg a ta j de la  tv ta  m ondo, naciliD gvajn o rig ina la ĵo jn , k iu j 
bavas un iversa lan , kvazaŭ  e te rn an  valoron. '

Korespondadi deziras p e r il. p o ŝ tk a rto j k u n  m arko  b ild fianka aŭ  le te re  
pri teologio  kaj lite ra tu ro  k u n  ĉ iu landano j S t° F . P r e u g e l ,  stud ., B y d -  
g o s z c z ,  Polujo , Podgorze  17.


